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IN editing the recently discovered Hebrew fragments of the book of Ben Sira, 
we have limited our aim to presenting the original text with as little delay as 
possible, and at the same time giving in a convenient form the materials for further 
study. A full commentary, as well as a detailed comparison of the versions, must 
be left for the future. We shall therefore not discuss the author’s full name, or 
the date of his composition or of the Greek and Syriac translations'. For the 
literature on these points the reader is referred to Schiirer’s admirable work on 
‘The History of the Jewish People in the time of Jesus Christ?.’ In what follows 
we shall confine ourselves to some remarks on what is known, from Jewish sources, 
of Ben Sira and his writings. 

It is now generally admitted that Jesus, son of Sirach ,א36006)‎ xvo*), of Jeru- 
salem, wrote his ethical work (usually quoted as ‘the book of Ben Sira*’), in 
Hebrew, between 200 and 170 B.C. in Jerusalem. It was translated into Greek by 
his grandson, as stated in the prologue, from which we also gather that the version 
was made from the Hebrew, in the year 132 2.0.5 The Hebrew of the present 
fragment is (with the exceptions referred to below, p. xiii) c/assical, not Rabbinical : 
still less is it an Aramaic dialect, such as that of several of the passages quoted in 
both Talmuds (the Palestinian® as well as the Babylonian), in the Midrashim, and 
in later Hebrew writings. 


1 On this subject, see E. Hatch, Essavs 277 Biblical Greek, vii. p. 254 seq. 

2 English translation, 2nd division, vol. iii. p. 23 seqq. (Clark, Edinburgh, 1886); and later, his 
article on ‘Apocryphen des Alten Testaments’ in the Realencyclopidie fiir protestaniische Theologie 
und Kirche, vol. i. p. 650 seqq. (3rd ed., Leipzig, 1896). 

5 Schiirer, op. cit., p. 25, explains the name to mean ‘coat of mail.’ In the Hebrew Josippon 
(Pseudo-Josephus) the form שירך‎ is a transliteration from the Latin; v. Zunz, Die gottesdienstlichen Vortrage 
der Juden, 2nd ed., 1892, p. 107, note #. He was not, as sometimes stated, a priest ; Zunz, ibid., p. 106. 

* So most frequently in early Rabbinic literature. S. Jerome (see p. x, note 5) says that it was 
0811660 (משלים)‎ in Hebrew; cf. 1566106. 1. 27, and the use of משל‎ (p. xxvi) and מתלא‎ (p. xx) in the 
quotations. According to Stadyah הגלוי)‎ 15D, ed. Harkavy, p.151, lines 11 and 12) Ben Sira wrote ה‎ 
of instruction |כ\כש)‎ OL:S, ספר מופר‎ ? see our text, p. 10, 1. 8) similar in character to the book of Proverbs. 

5 The many passages in which the translator has misunderstood his original, written only some 
sixty years before his own time, may perhaps serve as a warning to those scholars who are inclined to 
overrate the authority of the LXX version of the Old Testament. 

5 It is remarkable that only five quotations are found in the Palestinian Talmud; see below, 
p. xix seqq. (Nos. 1. XVII, XXVI, XXXII, LIV). 
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In early times the book seems to have hovered on the verge of the canon, or 
to have been included among the כתובים‎ (Hagiographa, see p. xxii below), since 
quotations from it are introduced by שנאמר‎ (as zt zs said), a phrase applied only 
to the sacred writings. Although afterwards excluded from the canon by the 
Rabbis, it continued to live and to be appreciated both in the Palestinian and the 
Babylonian schools, as is proved by the fact that the text was constantly quoted 
either in the original or in a Rabbinical or Aramaic form. The Rabbis who lived 
before the destruction of the Temple used it without acknowledgement in the ‘ Sentences 
of the Fathers’ אבות)‎ ‘pip, the earliest production of Rabbinical literature), while 
others quote from it either expressly under the name of Ben Sira, or anonymously, 
or else base their maxims upon it!. Rabbi Akiba and Ben Azai borrowed from 
it verbatim*, and there is reason to believe that some apocryphal books were 
influenced by 16% Thus the official exclusion from the canon did not involve 
destruction, as in the case of some Christian uncanonical Gospels and Acts: the 
book of Sirach was allowed to be freely read, but it was regarded merely as 
literature and not as sacred*. Passing on to the later history of the book, we find 
that S. Jerome (fourth century A.D.) possessed a Hebrew copy, although he did not 
translate it. That the book continued to be known, to individuals at least if not 
generally, is proved by the passages quoted from it (in a language already debased), by 
the Rabbis of the fifth and sixth centuries, in the later Midrashim of the seventh and 
eighth centuries (as the Tanhuma), and in the sayings collected by R. Nathan in 
the ninth century®. Zunz (op. cit., p. 108, end of note e) believes that the early 
liturgist, R. Eleazar haq-Qalir, borrowed from Sirach (I. 5-8) in his liturgy for the 
day of Atonement, in praise of the High Priest. Simultaneously some of the sayings 
of Sirach are quoted by the Babylonian doctors in an Aramaic form’. 

For the tenth century we are on even firmer ground as to the existence of 
the book in its original language. R. S’adyah (AyD) Gaon, of Bagdad (g20 A.D.), 
and of the Fayyum in Egypt, was blamed by the Qaraites* for sending out 


1 The quotations were first collected by Asaria de Rossi. For a list of them, see below, pp. xix to 
xxviii, and, for the literature dealing with them, Zunz, op. cit., pp. 108, 109, and notes. 

2 Bacher, Die Agada der Tannaiten, 1. .כ‎ 277, note 2; p. 417, notes 1 and 2. 

5 See e.g. the list of parallel passages cited by Mr. Charles in 7706 Book of the Secrets of Enoch (Oxford, 
1896), p. 96, Index I; and Ryle and James, Ze Psalms of Solomon (Cambridge, 1891), p. Ixiii seq. 

+ באיגרת‎ NYPD הקורא בהן‎ , J. T. Synhedrin x. 5. 

5 The well-known passage in his preface to the translation of the books of Solomon is as 
follows: ‘Fertur et mavdperos Jesu filii Sirach liber et alius yevderiypados, qui Sapientia Salomonis 
inscribitur. Quorum priorem Hebraicum repperi, non Ecclesiasticum ut apud Latinos, sed Parabolas 
praenotatum, cui juncti erant Ecclesiastes et Canticum Canticorum, ut similitudinem Salomonis non 
solum librorum numero, sed etiam materiarum genere coaequaret. S. Jerome simply adopted the 
old Latin version of the book; see pp. xxxvii to xlvii. 

° Critically re-edited by S. Schechter, Vindobonae, 1887. 

Dalman, Grammatih, p. 29.‏ ד 

* A Jewish sect which sprang up in the eighth century under Anan (jp), and denied the 
authority of oral tradition, See Harkavy in Gratz Geschichte d. Juden, 3rd ed., vol. v. p. 413 (note 17). 
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missives written in Hebrew provided with vowel-points and accents. They re- 
proached him with endeavouring to give to his correspondence an appearance of 
holiness equal to that of the Biblical text, since the vowel-points and accents were 
supposed, according to tradition, to have been given with the Law on Mount Sinai. 
In answer to this accusation S*adyah? states that these additions to the text are 
found also in copies of Ben Sira, in the book of the Wisdom of Eleazar ben Irai 
(Iri*), and in the scroll of the Hasmoneans*. In the course of his defence he 
quotes seven (or rather eight, see note 2 below) genuine sayings of Sirach* in classical 
Hebrew, so that it may be concluded that the book was at his disposal in the 
tenth century. The mentions of Ben Sira after this date are scanty and uncertain. 
R. Nissim ben Jacob (eleventh century) of Kairowén, in Tunisia, makes a quotation, 
which however he may have derived from S*’adyah. In the eleventh century, according 
to Reifmann®, signs of Sirach’s influence appear in the collection of sayings entitled 
מבחר הפנינים‎ (Choice of Pearls), attributed to the famous poet and_ philosopher 
Solomon ben Gabirol® (Avicebron). The same scholar’ also finds traces of the 
influence of Sirach (ii. 18) in the Jewish daily prayer’, and (xlix. 10 and 11) in 
the hymn® for the outgoing of the Sabbath. He contends further that Sirach has 
an allusion (i. 2) to Aristotle and the doctrine of the eternity of matter, and that 
even Spinoza was perhaps influenced by Sirach (xliv. 34). These suggestions, as 
well as the inference (from the Aramaic form of the proverb, No. LIV below), that 
he was an Essene, are, to say the least, not convincing. There is no direct trace 
of the existence of the Hebrew Sirach in Spain, Provence, or among the Rabbis of 
France, the Rhine-land, and Germany. Rashi’, the authors of the glosses on the 
Talmud (תוספות)‎ and even Maimonides™, did not possess the book; and _ later 
Rabbis, who mention sentences from it, most probably quoted second-hand from 


1 הגלוי‎ TBD, p. 162. 

2 עיראי‎ or .עירי‎ It is curious to note that the saying... במופלא ממך‎ (p. xix), ascribed in the Talmud 
to Ben Sira and found in the Greek version, is quoted by S*adyah (op. cit., p. 178, 1. 18) as belonging to 
the Wisdom of Ben Irai. Of this Eleazar b. Irai, Stadyah also quotes two other sentences in classical 
Hebrew, but not in so easy a style as most of Sirach. He says Ben Irai’s book of Wisdom is 
analogous to Ecclesiastes, while Ben Sira resembles the book of Proverbs. Of this enigmatical Eleazar 
ben Irai nothing further is known. Perhaps he is identical with the R. Eleazar who often reports 
sayings בשם בן סירא‎ (see p. xix). Bacher (Dze Agada d. Palistinischen Amoraer, ii. 1896, p. 11, 
note 5) identifies him, not very plausibly, with Eleazar ben Pedath. 

5 Edited by Dr. M. Gaster; see Notice in Jewish Quarterly Review, vi. p. 570. 

+ See pp. xix to xxili. 

5 In the Hebrew periodical האסיף‎ iii. p. 250. 

5 See Steinschneider, Die Hebrdischen Uebersetzungen, p. 382 seqq. (§ 221). 

7 In the essay on Ben Sira in his ארבעה חרשים‎ (Prag, 1860), p. 3 seqq. 

8 See the Authorised Daily Prayer Book, with a new translation by the Rev. S. Singer, p. 62, 
,נפלה נא ביר יהוה כי רבים רחמיו וגו‎ 

* Beginning .אליהו הנביא‎ It is not included in the English Authorised Daily Prayer Book. 

19 See p. xx (No. XI). 

The Sira he quotes in his Commentary on the Mishna (Sanh, xi. I) must be, to judge from‏ ו 
ili. p. 251.‏ האסיף his low opinion of him, the compiler of the Alphabet; cf. Reifmann,‏ 
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older authorities’. No doubt it might be said, though the supposition is not very 
probable, that all the quotations from Sirach were made from memory, and that they 
were derived from oral tradition. Recent discoveries however have removed all 
uncertainty on this point. 

Mrs. Lewis, who brought to light the now famous codex of the Syriac Gospels 
in the convent on Mount Sinai, some time ago acquired some manuscript fragments in 
the East*, among which Mr. S. Schechter, Reader in Talmudic in the University of 
Cambridge, recognized one leaf as containing a fragment of Sirach (xxxix. 15 to 
xl. 7) in Hebrew, which he published with English translation, introduction, and 
notes in the Lafosttor for July 1896, (p. 1 seqq.). Through the kindness of the 
owner we have since been allowed to make a fresh examination of the leaf, and 
have found reason to alter some of the readings accepted by Mr. Schechter (see 
the Hebrew text, pp. 2 and 4). Although the leaf is mutilated in places, the 
parts which are still intact are abundantly sufficient to show the character and 
style of the composition, and to convince critics that the text is original and not 
a translation. After pointing this out, Mr. Schechter rightly adds: ‘Its correspondence 
with the versions changes almost in every line, agreeing in some places with the 
Greek, in others with the Syriac. In other places, again, it agrees with meither 
of these versions, omitting whole clauses which are to be found both in the Greek 
and in the Syriac, or offering new readings which have been either misunderstood 
or misread by the translators. Certain clauses, again, are to be found in our MS. 
which are wanting in Jdo/% versions, or are only reproduced by a very short 
paraphrase. There cannot, therefore, be even the shadow of a doubt that our text 
represents nothing else but the original. Even the marginal glosses testify to this 
fact. Such differences of plena and defectiva as צורך‎ and Jy, or such fine variants 
as פיו‎ and ,פיהו‎ cannot possibly have been suggested by any translation, and could 
only have been made from some other copy of the original.’ 

Almost simultaneously the Bodleian Library acquired, through Professor Sayce, 
a box of Hebrew and Arabic fragments, among which we recognized another 
portion of the same text of Sirach, consisting of nine leaves, and forming the 
continuation of Mrs. Lewis’ leaf, from chapter xl. ( to xlix. 11. These fragments 
cannot be part of the copy mentioned by S*adyah, since they are not provided 
with vowel-points or accents, and also because the writing is not of the tenth 
century, but of the end of the eleventh*® at the earliest, as may be seen from the 
facsimiles. The MS. does not seem to us to have been written by a Qaraite. 
There are in both fragments marginal notes* giving the variants of another copy 
of Sirach, or more probably of two other copies. These copies were however 


1 As e.g. Joseph ben Nahmias, 7070/50 Quarterly Review, iv. p. 164. 

5 See Jewish Quarterly Review, ix. p. 115 seqq. 

* Mr. Schechter (ibid., p. 4) considers it ‘certainly not later than the beginning of the twelfth 
century.’ 

* These are indicated in the MS. by a small circle ° over the word in the text, which we reproduce. 
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incomplete, the marginal notes giving their variants only as far as chapter xlv. 8 
(see note in loco), and on xlvii. 8 and g. In the Bodleian fragment there are also 
at least two Persian glosses (ff. 1 and 5"), which point to its having been written in 
Bagdad or Persia, possibly transcribed from S*adyah’s copy. The MS. is written on 
oriental paper, and is arranged in lines, eighteen to the page (in Mrs. Lewis’ leaf one 
line is cut off), and the lines are divided into hemistichs. There is no indication 
of chapters, but a line is left blank occasionally, as shown in our printed text. 
The MS. is unfortunately damaged in many places, which we have marked by 
dots, showing approximately the number of letters missing, and by [ [ when 
letters are supplied. Our object being however to give the text of Sirach as 
we found it, we have carefully restricted conjecture to its narrowest limits. In 
some cases we have preferred to leave a lacuna, where either the space in the MS. 
did not allow of what seemed the obvious word, or some letter such as ,ן ,ל‎ or ק‎ was 
excluded; see e.g. xlv. 13. In every case a letter about which we felt there could 
be any reasonable doubt, has been marked with a horizontal stroke, thus .א‎ On 
some orthographical peculiarities of the MS. see the note appended to the glossary, 
p. xxxvi. As regards the translation again, we have deemed it our duty as editors 
of a unique manuscript, to express the text faithfully, and not to adopt conjectural 
readings, except where the text yielded absolutely no sense. Usually, indeed, the 
meaning is clear; but passages occur which, from whatever cause, are obscure, and 
we cannot feel confident that we have seized the sense of all of them. A (?) in the 
translation indicates doubt either as to the reading or the rendering. There 
are sufficient indications that the text is not everywhere in its original purity, 
and we do not doubt that (as in many parts of the O.T.) cases will be found in 
which a purer reading has been preserved by one or other of the early versions ; 
but a detailed comparison of the Hebrew text and the versions, and a discussion 
of their comparative merits, must, we think, be left to a commentary, as well as 
to a time when, we may hope, more of the original shall have been recovered. 
We have noted, lastly, the more important places in which the language is coloured 
by reminiscences of the Old Testament. 

The language, as already observed, is classical Hebrew, the syntax displaying 
no traces of the peculiar New-Hebrew constructions, such as occur, for instance, so 
frequently in Ecclesiastes ', though the vocabulary has an admixture of late or Aramaic 
words or expressions, such as might be expected from the date at which the author 
wrote. The latter, together with other words not occurring in Biblical Hebrew, will 
be found collected in the glossary (p. xxxi). The style is occasionally a little heavy, 
but this may sometimes be due to corruption of the text. Otherwise (especially 
chap. xliv. ff.) it is remarkably easy and flowing. It stands throughout on an altogether 
higher level than that, for instance, of Chronicles, Ecclesiastes, or the Hebrew 


1 The relative ₪ never occurs; the imperfect with | consecutive occurs frequently; the perfect 
with ) consecutive in 42, 1°. 8°. 11°; the perfect with simple } only in 39, 32. 44, 2. 16. 20%. 48, 11, 12%. 
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parts of Daniel. We know from Ecclesiastes that the New-Hebrew idiom was in 
process of formation at this time, and it is evident that both New-Hebrew and Aramaic * 
words were current in the Hebrew with which the author was familiar; but the pre- 
dominant character of his style is nevertheless pure and classical. The marginal 
readings are often interesting: the variations which they indicate are frequently 
considerably greater than those noted by the Massorites in the O. T., and resemble 
rather the various readings often presupposed by the LXX, while at other times 
they are noticeable as giving an Aramaic equivalent for a Hebrew word in the text. 
Sirach’s position with regard to the New-Hebrew would no doubt be made clearer 
by the discovery of the originals of other apocryphal books, such as Judith, 
Maccabees i, Enoch, and the Psalms of Solomon. Finally the theory that he wrote 
his proverbs in metre is not supported by the newly-recovered text: the lines are 
very variable in length, and there is no indication that the author sought to adapt 
them to a uniform metrical scheme. 

In the present edition we give:—(a) The Hebrew text, with the marginal notes 
and glosses arranged as in the MS. (6) The English translation of the Hebrew, 
adopting as far as possible the diction of the revised version of the O. T. (c) The 
Syriac version (which was made from the Hebrew), according to Lagarde’s edition, 
a blank space indicating that the translator, or copyist, omitted a passage. (ad) The Greek 
translation, according to Dr. Swete’s edition, the blanks again indicating such omissions. 
The uncertain condition of the Greek text is well illustrated by Hatch?, and will 
strike the reader on even a slight examination. Its value for comparative purposes 
is further lessened by the translator's tendency to paraphrase, as is the case also with 
the Syriac. (¢) At the end, the Old Latin, according to Lagarde’s edition of the Codex 
Amiatinus. For more convenient reference we have in all five texts numbered the 
chapters and verses as in Dr. Swete’s edition, and indicated the hemistichs by letters 
of the alphabet in order. The Syriac, Greek, and Latin texts are reproduced exactly 
as in the editions followed. It did not fall within our plan to give the variants 
of these versions. (/) A glossary of noticeable words and expressions. (g) A list of 
proverbs attributed to Sirach ,in Talmudic and Rabbinical literature, with a translation, 
arranged in the order of the Greek version. Here again we resolved not to add the 
various readings, since the Talmudic dialect is not the original language of Sirach, 
and moreover, all the new Talmudic fragments found within the last two years 
have not yet been collated. For completeness sake we have added the so-called 
‘Alphabets’ of Ben Sira, a late composition—probably of the eleventh century or perhaps 
even later, but containing some genuine proverbs of Sirach, both in the first and 
second parts*. The stories given after each proverb in part i. are mostly indecent, and 


1 The strong Syriasms which sometimes occur, deserve notice, as ‘12! (47, 5°) and תסתויד‎ 
(42, 12°): 

2 Op. 6160 p. 258 seqq. 

5 In the Bodleian MS. No. 1466 the order is reversed. 
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written in mockery of Jewish literature. We reproduce the first אב‎ (MS. second), with 
a translation: for the second (MS. first), we only refer to the numbers in our list of 
proverbs with which it agrees, ignoring the rest as alien to Sirach. The Alphabets}, 
though a late and unedifying compilation’, survived, whilst LEcclesiasticus was 
completely neglected. A Persian text of them was lately acquired by the British 
Museum (MS. Or. 4731), and another copy has just been brought by Mr. E. N. Adler 
from Persia, probably translated from the Constantinople edition (see below, p. xxix). 
(4) Some specimens of attempted restorations of the original Hebrew by modern 
scholars confronted with our text. The comparison will, we think, justify the caution 
and reservation which must be observed in attempting to restore lost works on the 
basis of ancient translations*, In the present instance, for example, both versions 
prove to be much freer than was assumed to be the case by those who so used 
them. 

In conclusion, we have great pleasure in acknowledging the help of friends who 
have enabled us to carry through the work in a short time in spite of difficulties. 
Mr. J. F. Stenning, of Wadham College, rendered valuable aid in deciphering the 
difficult parts of the MS., including the Cambridge leaf, and in all doubtful places 
he concurs in the readings which we have adopted in our text. He also revised the 
Syriac. Mr. E. N. Bennett, of Hertford College, read the Greek: Rev. F. E. Brightman, 
Librarian of the Pusey House, read the Latin. Professor D. S. Margoliouth has 
also shown an interest in the work in various ways. We feel, however, specially 
grateful to the Regius Professor of Hebrew, Dr. Driver. He revised the translation 
throughout, besides being entirely responsible for the glossary, with the note appended, 
and almost every page of the book owes something to the judgement and accuracy 
which he has been always ready to expend upon it. 


The Lditio princeps is that of Constantinople, 1519. (The Bodleian copy is defective.) For‏ ג 
the other editions, see Steinschneider’s Catalogus Librorum Hebraeorum in Bibliotheca Bodletana,‏ 
Berolini, 1852-1860; and Zedner’s Catalogue of Hebrew Books in the British Museum (London, 1867),‏ 
with Van Straalen’s Supplement (1894).‏ 

2 See Reifmann, Hakarmel ii. p. 124 seq. 

5 Cf. Driver בג‎ 776 Oxford Magazine, vol. viii (1890), no. 11, p. 182, and no, 12, p. 190 seq. 
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SOME ATTEMPTS AT RECONSTRUCTING THE ORIGINAL OF SIRACH; 


SIRACH. 
: כי פתאם לנצח יתם‎ 


SIRACH. 
: ילד ועיר יעמידו שם‎ 


SIRACH. 

ונם ליצחק הקים בן 
(כן Ways (M.‏ אברהם אביו : 
ברית כל ראשון נתנו וברכה 
נחה על ראש ישראל: ויכוננהו 
בברכה (ויכנהו בבכורה (M.‏ 
ויתן לו נחלתו: [ו]יציבהו 

לשבטים לחלק שנים עשר ; 


SIRACH. 
וגם בריתו עם דוד בן ישי‎ 
למטה יהודה נחלת אש לפני‎ 
כבודו נחלת אהרן לכל זרעו:‎ 


SIRACH. 
וגם | הזכיר את איוב‎ 
ד[רכי צ]רק:‎ ba המכלבל‎ 


WITH OUR SEEoaL: 


[ Zeb. perhaps, therefore (al-ken 


BENZEEB (41, 20).‏ 
כבוד ויקר יתנו שם + 


BENZEEB (45, 14. 15).‏ 
אף ליצחק נשבע בעבור 
אברהם אביו וברכות אבותיו 
שם על ראש ישראל אשר 
קרא בני בכורי: ויקם בריתו 
אתו לרשת ארץ מגורו ויתנהו 

אב לשנים עשר שבט ; 


BENZEEB (46, 18).‏ 
כאשר נשבע לדוד בן ישי 
לבלתי הסיר שבט מזרעו כן 
נתן לאהרן בהנה לו ולזרעו : 


BENZEEB (49, 34).‏ 
Sy)‏ איוב אמר כי כל 
ארחותיו ישרים : 


CONFRONTED 


BALL. 


FRANKEL, 
בנים ובונידעיר מקימי-שם‎ 
המה:‎ 
FRANKEL, 
הקים‎ YAN ובעבור אברהם‎ 
בריתו | אתדיצחק | ויתנהו‎ 
לברכה | בארץ:  ויעמידה‎ 


ליעקב pind‏ ויברכהו לרשת 
נחלה. ויבדילה לשנים"עשר 
שבט: 


FRANKEL (45, 29).‏ 
וכאשר נשבע לדוד בןדישי 
לבלתי הפר שבט מיהודה 
כן הנחיל משמרת הבהנה 

לאהרן ולזרעו וגל 


FRANKEL. 
בדמיון גשם שטף חזה על‎ 
ולהולכי בתמים‎  אושדיזוח‎ 
; בשר תנחומים‎ 


Sir. 40, ל‎ 


So shall transgressors come to nought. 


Jor ken).] 


Sir. 40, 19. 

EDERSHEIM (Margoliouth). 
Sons and daughters 

continue a‏ (בנין ובנות) 

man’s name, 8:0. ))6 

Syriac shows us_ that 

modews 18 a gloss’). 


.ו 
BICKELL.‏ 
וכן ביצחק הקים למען 
אביו: ברכת כל אדם ובריתו: 
ובראש יעקב הניחו: בברכותיו 
יכירנו: וינחל יחלק חלקיו: 
שבטים שני עשר יחצם : 


Sir. 45, 25.‏ 
FRITZSCHE.‏ 
ואתדהברית לדוד wea‏ 
למטה יהודה נחלת המלכות 
לבן מבן לבדו: 


Sir. 49, 9. 
GEIGER. 

DI‏ את AYN‏ זכר בפערה 
לגמל דרכי ישרו ; 


BEN SIRA’S PROVERBS PRESERVED IN TALMUDIC 
AND RABBINIC LITERATURE} 


That which is too difficult for thee do not know; 
and that which is concealed from thee do not ask. 
Attend to that which is permitted to thee ; 
thou hast no business with hidden things. 
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*ר' אליעזר אמ בשם בס (בן סירא (i.e.‏ בגדול ממך 
אל תדרוש בחזוק ממך אל תחקור במופלא ממך בל 
תדע במכוסה ממך בל תשאל במה שהרשית ann‏ 
אין לך עסק בנסתרות 


Midrash Rabba בראשית‎ , viii. (MS. vii, see 12001. New 
Heb. Cat., No. 147, fol. 12>). 


11. 
Sir. 4, 30. 


py 06 os Aéwv ev TO olkw Gov. 
לעולם אל יטיל אדם אימה יתירה בתוך ביתו‎ 
3. T. Gittin, fol. 6%. 
Let a man never bring excessive terror into 
his house. 
(UMM fe 
ו‎ 
My elrys* HLAPTOV; Kal )ד‎ pou eyeveTo ; 
6 yap Kips éotw paxpoOvjos. 
אם יאמר לך יצר הרע חטוא והקבה מוחל אל תאמן‎ 
3. T. Haghigah, fol. 6% 


If the evil propensity say to thee, Sin, for the 
Holy One (blessed be he!) excuseth, do not 
believe. 

IV. 
Sir. ₪ 5. 
rept 6600000 pny apoBos yivov, 
ד‎ 00006006 dpaptiay ep dpaptias: 
Kal pr) elrns ‘O oixreippos 00700 סד‎ 
70 TANOOs TOV dpapTLOv pov estAacera 
6608 yap Kal dpyi Tap avrod, 


5 5.5% 4 \ , + \ 2 2 
KGL €7TL apapTwAovs KATATAVCOEL O Oupos auTou, 


. , , \ 
Sir. 3, 21. 6ק6זח6(סא‎ cov pr Lyre, 
\ > 2 , % > fe , 
kat loyuporepa. טס‎ pun) 66706. 
a , - - 
22. 8 [0ז>ססקה‎ cou, Tadta diavood 


ov yap éotiv cou xpeia TOV KpuTTOV. 
a. 

Seadyah in ס" הגלוי‎ (ed. Harkavy), p. 178, 1. 18, quotes 
as an extract from the Wisdom of Eleazar ben Irai (see 
Preface, p. xi) the following : 

במופלא ממך אל תדרש, במכוסה ממך אל תחקר, 
באשר הרשיתה התבונן, לא יש לך poy‏ בנסתרות 

This seems to be the original text of Ben Sira. 
Inquire not into that which is too difficult for thee ; 
and that which is concealed from thee search not 

out. 
Attend to that which is permitted to thee : 
thou hast no business with hidden things. 


0 
בשם בר סירה : פליאה ממך‎ (i.e. *רבי לעזר (אלעזר‎ 
מה תדע, עמוקה משאול מה תחקור, במה שהורשיתה‎ 
התבונן. אין לך עסק בנסתרות‎ 
J. T. Haghigah, ii. (fol. 77°). 
That which is too difficult for thee, why shouldest 
thou know? 
that which is deeper than Sheol, why shouldest 
thou search out? 
Attend to that which is permitted to thee ; 
thou hast no business with hidden things. 
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*כתוב בספר בן סירא בגדול ממך אל תדרוש, בחזק 
ממך אל תחקור, במופלא ממך בל In‏ במכוסה ממך 
בל תשאל, במה שהרשית התבונן ואין לך עסק בנסתרות 
T. Haghigah, fol. 13°.‏ .3 
Inquire not into that which is too great for thee ;‏ 
and that which is too hard for thee, search not out.‏ 


! The proverbs marked with an asterisk are mentioned with the name of Sirach. 
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ECCLESIASTICUS. 


If thou gettest a friend, get him by proving, 
and be not hasty to trust in him ; 

for there is a friend according to the occasion ; 
and he will not abide in the day of adversity. 


IX, 
Sir. 6, 13. 070 שד‎ éyOpav cov diaxwpicOyr, 
kal aro Tov piAwy cov ד‎ 00066. 
*משנאיך הבדל ומאוהביך הזהר‎ 
Seadyah, p. 178, 1. 8. 
Separate thyself from them that hate thee, 
and be careful of thy friends. 


xe 
Sir. 7, 1. pay mole: Kaka, Kat od py 66 Kkatada Bn 
KaKOoV. 
Cia as 
*מתלא אמר בן סירא. טב לביש לא תעבד וביש לא‎ 


ימטי לך 
Bereshith R., p. 44%; Midrash Qoheleth vy; Midrash‏ 
Tanhuma npn § 1.‏ 
Ben Sira said the proverb: Do not good to‏ 
the evil, and evil will not befall thee.‏ 
iii. p. 694, No. 17 and note.‏ .א See Schechter, 7. Q.‏ 


XI. 


Sir. 7,10. pa ddvyopuxnons ev TH Tporevyp cov. 
אמר רב כל שאין דעתו מיושבת עליו אל יתפלל משום‎ 
שנאמר בצר אל יודה!‎ 
13. T. Erubin, fol. 65% 


1 Text has m1 ‘to teach.’ Rashi (Solomon of Troyes) 
says: I have searched to find this verse in the Hagiographa, 
but did not succeed. Perhaps it is in Sirach. 

Rab said: Let not a man pray whose mind is 
not at rest within him, because it is said: In 
adversity who shall give thanks? 


Perhaps a reminiscence of Ps. 6, 6. 


. XII, 
Sir. 7, 17. tameivwoov 0600006 tiv Wuxnv cov. 
OTe exdikynats 6006/3008 Tip Kal oKdAné. 
[So NA arrange the lines. ] 
מאד מאד הוי שפל רוח שתקות אנוש רמה ובן אדם תולעה‎ 


Aboth, iv. 7. 
Cf. No. LVI below. 


Be humble exceedingly in spirit ; 
for the hope of man is a worm, and the son of 
man is a maggot (cf. Job 25, 6). 


XxX 


* ואל סליחה אל moan‏ להוסיף py‏ על עון. ואמרתה 
רחמיו רבים and‏ עונותי יסלח, כי רחמים yoy ANY‏ 
ועל רשעים ינוח עזו 

Seadyah, p. 176, 1. 19. 

And be not confident of pardon, 

to add iniquity to iniquity, 

or say, His mercies are great, 

he will pardon the multitude of my iniquities ; 
for mercy and wrath are with him, 

and his might resteth upon the wicked. 


וצ 
Kiptov,‏ 00 0 דסח Sir. 5, 7+ pa dvapeve‏ 
Kal pr) SrepBadrAov ypepav 66 Hpyépas.‏ 
שוב יום אחד לפני מיתתך 
B. T. Shabbath, fol. 153°.‏ 
Repent one day before thy death.‏ 


AG 
Sir. 5,15. ev peyaAw Kal év סאוו‎ pun) 0/0666 
Syriac worm) I santo uge 
Great and small do not injure. 
אל תהי בז לכל אדם‎ 


Aboth, iv. 6. 
Despise not any man. 


VII. 


Sir. 6, 6. of eipnvevovtés cou eotwcav Tool, 
ot 6% avpBovdroi cov eis 670 xALwv. 

*רבים יהיו אנשי שלומיך גלה סודך לאחד מני אלף 

Seadyah, op. 016, p. 178, 1. 1; also 2. T. Yebamoth, 
fol. 63", and Synhedrin, fol. 100”, where the words of 
Micha 7, 5, משוכבת חיקך שמור פהחי פיך‎ , follow. 
Let those that are at peace with thee be many, 
but reveal thy secret to one of a thousand 
[keep the doors of thy mouth from her that lieth 

in thy bosom ]. 


Sir. 6, 7. VIL. 
66 דא‎ Pirov, ev 60 דא‎ avTor, 
Kal fi) TAXY סה‎ 
8. éorw yap pidros ev Kaip@ airod, 
Kal ov pa Tapapeivy ev קש‎ 0 \/608 cov. 
*קנית אוהב במסה קנהו ואל תמהר לבטח עליו, כי‎ 


יש אוהב כפי ny‏ ולא יעמד ביום My‏ 
Seadyah, p. 178, 1. 3.‏ 


0702 ואא‎ 
turn not aside to her, to mingle wine and strong 
drink with her : 
for through the beauty of a fair woman many 
have been destroyed, 
and ‘all her slain are a mighty host’ (Prov. 7, 26). 
XVII. 
Sir. 11, 1. copia tarevod avipwoev xepadyy, 
א‎ ev pérw peyloTavev Kkabicet avTov. 
כתיב‎ NPD jay *בסיפרא‎ 
(Prov. 4, 8) סלסלה ותרוממך‎ 
ובין נגידים תושיבך‎ 
So in J. T. Berakhoth, vii. 2, and in Midrashim: the 
B. T. Berakhoth, fol. 48", quotes Proverbs 4, 8, entire, 
omitting the last three words of the saying. See Reif- 
mann’s essay on Ben Sira in האסיף‎ 111. p. 248, 3. 
In the book of Ben Sira it is written: 
Exalt her and she shall lift thee up (Prov. 4, 8), 
and set thee among princes. 


XVIII. 


cee. A ‘\ ₪ \ 
Sir, 11, 8. piv 7 00000א0‎ pt) arroKpivov, 


kal év weow oywv pa) TapewPadrdov. 

שבעה דברים בגולם ושבעה בחכם , . . ואינו נכנס 
לתוך דברי חבירו ואינו נבהל לחשיב 

Aboth, v. Io. 
Seven things are in a 6100, and seven in a wise 
man. (The wise man)... does not interrupt 
the words of his companion ; and is not hasty to 

ד 


Cf. Prov. 18, 13. Monatsschrift, 1865, p. 186, note 8. 


: XIX. 
Slr ie. o> 
\ / es > 2 , \ *% 9 
6% 6 טס‎ OVK €OTLY 0% 8 PY 6 


שנתעסק בדברים שלא היה לו צורך בהן 
.ה Midrash Tanhuma (p. 73"( SiN),‏ 
For he was busied with matters whereof he‏ 
had no need.‏ 
XX.‏ 
Sir nl, 2os 0 7656 ₪ pakapie pndeva,‏ 
Kal ev TEKVOLS 0000 yrwrOnceTaL aVNp.‏ 
*לפני מות אל תאשר כי באחריתו יתנכר איש 
Seadyah, p. 178, 1. 6.‏ 


Call no one happy before (his) death, 
for by his end shall a man be known. 


BEN TSIRASS 


XIII. 
ו‎ 


py 6608666 8/0000 axootpépovta ad apaptias* 
punoOnre וד‎ TavTes eopev ev דח‎ 
היה בעל תשובה לא יאמר לו זכור מעשיך‎ ox 
הראשונים‎ 
Mishnah Baba Metsia, iy. 0. 


If a man repents, one does not say to him, 
Remember thy former doings. 


XIV. 
1 ‘ a 
Sir. 8, 8. yur) rapidys Supynpa codar, 
Kal év Tats Tapoipias aitav avartpepov' 
OTL Tap atta pabynon madelav 


kat Netoupynoar peyoraow. 


אמר רב אפילו שיחת חולין של תלמידי חכמים 
צריכה למוד 
B. T. Sukkah, fol. 21% and Abodah Zarah, fol. 19”.‏ 


Rab said: Even the ordinary conversation of 
the wise requires learning. 


XV. 
Sir, 8, 18. עסוהשע)‎ dAXoTpiov uy) ToLNoNS KpUTTOV. 
, pov py 10s Kp 


ששה דברים נאמרו בעמי הארץ par...‏ מגלין לו סוד 
T. Pesahim, fol. 49°.‏ .13 
Six things are said of the people of the land‏ 
(the unlearned) ...; and they reveal not to him‏ 
a secret.‏ 
XVI.‏ 
.8 ,וס 
ardotpeWov 6pOadpov dd yuvatKos 60/0000 > .‏ 
Tool 60 -.«‏ 08א₪/ט/ך év Kade‏ 
peta. Srrdvdpov yuvaikos pay 66000 TO oivodor,‏ .9 
Kat py ovpBoroxorynoys pet avTHs ev ov.‏ 
*העלם עיניך מאשת חן פן תלכר במצודתה. אל pn‏ 
אצלה' pond‏ עמה\ יין ושכר. כי בתואר אשה יפה רבים 
הושחתו ועצומים כל הרוגיה ; 
b. T. Synhedrin, fol. 100°; Yebamoth, fol. 63°.‏ 
So Rashi (ap. Schechter, ibid., p. 700, note 36), ed.‏ 1 
. אצל בעלה למוך עמו 
Hide thine eyes from a comely woman,‏ 
lest thou be caught in her snares? ;‏ 


2 Cf. 9, 3°: pr mote éuméons els Tas Tayidas 00775. 


ECCLESIASTICUS. 


לב אדם ישנה פניו pa‏ לטוב בין לרע 
Ber. Rabba, fol. 64°.‏ 
The heart of a man changeth his countenance,‏ 
whether for good or for evil.‏ 
XXVI.‏ 
Sir. 14, 5. 6 movnpos éavt@ tit dyabds eoras ;‏ 
כל מי שהוא צריך ליטול ואינו נוטל הרי זה שופך 
דמים ואסור להתרחם עליו על נפשיה לא own‏ על חורנין 
לא בל שכן 
J. T. end of Peah.‏ 
Every one who needs to receive (alms) and‏ 
refuses to take them, is (like) a shedder of blood,‏ 
and it is forbidden to have compassion on him.‏ 
If he has no pity on himself, how much less will‏ 
he have pity on others?‏ 
SEL Asm I XXVII.‏ 
Téxvov, 00008 60 éxns 69 Toler ceavTov.‏ 
שד ןד 0 000 OTe ovk eat ev‏ .17 
yap Siabykn ar aidvos 00/6070 67000‏ 9 
ws PvAAov OadXov ext dévdpov dacéos,‏ .18 
Ta pev kataBarrE, dAAa dé pvee.‏ 
Kal yeved GapKos Kal alwatos*‏ דוס 
yevvatat.‏ 65 67606 0דט6(\6ד pev‏ » 
אל רב לרב המנונא: a‏ אם יש לך היטיב. לך 
שאין בשאול תענוג. ואין למות התמהמה, ואם תאמר 
לבני (ולבנותי') חק בשאול מי יגיד לך: בני אדם דומים 
לעשבי השדה, הללו נוצצין והללו day‏ 
B. T. Erubin, fol. 54".‏ 
(i).‏ חק See Kohut, Avuch s.v.‏ 1 
Rab said to his son Hamnuna:‏ 
My son, if thou hast aught, do good unto thyself,‏ 
for there is no pleasure in Sheol, and death tarries‏ 
not.‏ 
And if thou sayest, It is for my sons and for my‏ 
daughters,‏ 
who shall declare to thee the law in Sheol?‏ 
The sons of men are like the herbs of the field,‏ 
some flourish, and others fade.‏ 
Siti Onl: XXVIII.‏ 
ote’ Ard Kupiov kpuByocopau‏ 8[רח6 pn‏ 
pn e& tous tis pov pynoOycerar;‏ 
év Aa@ wAclove ot py pvncO,‏ 


, \ ¢ , , , , , 
TLS yap 0 Yvuxn pou ev APLETPNTH KTLOEL 5 


ואא 
]אא 0 הדו 
eis TOV otKov gov.‏ 6 00 0 ₪ 
*מנע רבים מתוך ביתך ולא הכל תביא ביתך 
B. T. Synhedrin, fol. 100; Yebamoth, fol. 63>.‏ 
Keep away many from the midst of thy house,‏ 
and bring not every man into thy house.‏ 
nee XXII.‏ ה 
isxupotépw cov Kal TAOVTWTEPH pL KOWOVEL.‏ 
ay xpnowevons, épyara. ev cot‏ .4 
Kal ay boTepnoys, KaTaAcier oe.‏ 
הוו זהירים ברשות שאין מקרבין לאדם אלא לצורך 
עצמן ונראין כאוהבין בשעת הנאתן ואין עומדין לאדם 
בשעת דחקו! 
Aboth, ii. 3.‏ 
Be cautious with (those in) authority,‏ 
for they let not a man approach them but for‏ 
their own purposes ;‏ 
and they appear like friends when it is to their‏ 
advantage,‏ 
and stand not by a man in the hour of his need.‏ 
Monatsschrift, 1865, p. 186, note 8.‏ 


XXIII. 
Sir. 13, 11>. א6‎ roAARs yap Aadias weipacer oe, 
Kal Os mpooyeAov 26670060 oe. 
*כי ברב שיח מנסה אותך ושחק לך וחקרך‎ 
S’adyah, .כ‎ 178, 1. 15. 

For with much talk will he try thee, 
and will laugh at thee, and search thee out. 
Cf. No. XXXIV below. 


XXIV. 


ורס כ ה 6 70 


6 


Kal TO 60060 ₪700 tporKoAAnOnceTaL 070. 
Cf. 27, 9. merewa mpods TA 00000 007008 00 
ובן‎ pave למינו‎ my ומשולש בכתובים דכתיב כל‎ 


אדם לדומה לו 
T. Baba Qama, fol. 2.‏ .13 


Thirdly, in the Hagiographa ; as it is written: 
Every bird dwelleth according to his kind, 
and (so doth) man according to his like. 


XXV. 


/ ₪ , , - . 7% , ₪ 
Kapola avOparov aAXotot TO TPOTWTOV AUTOV, 


Sir. 13, 25. 


38 > > \ ,כ‎ 0 , 
EaV ELS ayaa 607 TE €LS KAKA, 


PROVERBS. 


Xxiil 


XXXII. 


Sir, 20, 11. 
' Xr , / a“ “a > , , a 
0 cu AToOWV VO}LOV KATAKPGTEL TOU EVVON[LATOS QvUTOV. 


\ ₪ 
Kal .6(\600דעטר‎ TOD HdBov Kupiov codia. 


בראתי יצר הרע ובראתי לו תורה תבלין. ואם אתם 

עוסקים בתורה אין אתם נמפרים בידו 
B. T. Qiddushin, fol. 30>.‏ 
I created the evil propensity :‏ 
I created against it the Law as a safeguard )/.‏ 
a seasoning).‏ 
If ye are occupied in the Law,‏ 
ye shall not be delivered into its hand.‏ 


XXXIV. 
Sir. 21, 20. 
puopos év yéAwte avuyot dwvny airor, 
> % \ A , ' a“ / 
(0 65 ravotpyos modus סו‎ 60076 
Cf. also 10, 30. 


בשלשה Galshh) Jala} deltas}‏ בכימן הובכופר וובכעפו 
ואמרי ליה אף בשחקו 
T. Erubin, fol. 65°.‏ .13 
By three things a man is known, by his purse,‏ 
by the wine-cup, and by his vexation. They say‏ 
to him: By his laughter also.‏ 
Compare Aboth N., p. 86°:‏ 
בשלשה דברים בודקין את האדם, במשא ומתן וברוב 
יין וברוב שיחה 
By three things do men test a man,‏ 
by trading (/#. giving and taking), and by much‏ 
wine, and by much talking.‏ 


טאאא 


eis 00‏ אשד Cf. Sir. 21, 22. ots pwpod‏ 
Also verse 23.‏ 
*כתיב בספר בן סירא שלשה שנאתי וארבעה לא 
אהבתי. שר הנרגל naa‏ המשתאות. ואמרי לה שער 
הנרגן, (ואמרי לה שר הנרגז,) והמשיב nay‏ במרומי קרת, 
והאוחז באמה ומשתין מים. והנכנס לבית חבירו פתאום 
B. T. Niddah, 16%‏ 


Three things I hate, and four I do not love: 
(1) a prince who frequents the house of ban- 
queting; (2)....3 (3).+.+.+3 (4) the man that 
enters suddenly the house of his neighbour. 


BEN SIRA’S 


*אל תאמר מאל נסתרתי ובמרום מי יזכרני, בעם כבד 
לא אודע או מי נפשי בקצות רוחות 
S*adyah, p. 178, 1. 12.‏ 
Say not, I am hidden from God,‏ 
and in the height who shall remember me ?‏ 
Among a numerous people I shall not be known,‏ 
or what is my soul among the multitude of spirits?‏ 
CGfhisir 18; 16, &c. a‏ 
odxt Kavowva avaravce Spdcos ;‏ 
ovTws [2600000 Adyos 7) Soars.‏ 
כל הנותן פרוטה לעני מתברך בששה ברכות 
והמפייסו בדברים מתברך ביא ברכות 
T. Baba Bathra, fol. (‏ .13 
He who gives a farthing to a poor man is blessed‏ 
with six blessings, &c. :‏ 
but he who comforts him with words is blessed‏ 
with eleven blessings.‏ 
Sir. 18, 23. XXX,‏ 
mpw 60600000 éroipacov ceavtov, (Tiv 60‏ 
(*%א cov‏ 
kal pa yivov ws avOpwros Teipalwov Tov K’piov.‏ 
*אמר בן סירא בטרם תדור הכן נדרך בל תהיה כמתעה 
Midrash Tanhuma mw § 8.‏ 
Ben Sira said:‏ 
Before thou vowest, make ready thy vows:‏ 
be not like a deceiver.‏ 


XXXI. 
Sir. 20, 9. éorw 600000 év Kaxols avdpi, 
kal €or evpena eis eLatTwou. 
מברך על הרעה מעין הטובה. ועל הטובה מעין הרעה‎ 
Mishnah Berakhoth, ix. 3. 
A man gives thanks for evil which results in good, 
and for good which results in evil. 


XXXII. 
Sir. 20, 15. dAcya 60066 Kat סה‎ Svedioes. 
ואל תמפור מזונותינו בידי בשר ודם שמתנתם מעוטה‎ 


וחרפתם מרובה 
J. T. Berakhoth, iv. 2.‏ 


Deliver not our livelihood into the hands of men 
(Zt. flesh and blood), 

for their giving is small, and their reproaching 
great, 


ECCLESIASTICUS. 


XXXIX. 
ד לור‎ 
000 ידד‎ Kal py ןשרד‎ 06008 
Kal 000-ה‎ ToVNpiay, Kal pr) סוסיה‎ yuvatKds. 
אמר רב כל חולי ולא חולי מעים כל כאב ולא כאב‎ 
לב כל מיחוש ולא מיחוש ראש כל רעה ולא אשה רעה‎ 
B. T. Shabbath, fol. 11°. 
Rab said: Any sickness, but not sickness of the 
bowels ; 
any pain, but not the pain of the heart; 
any ache, but not the aching of the head; 
any evil, but not an evil woman. 


Ib, 
Sir. 26, @. 
yuvarkos 005 paxdpros 6 0 
Kal 000006 TV HpepOv 00700 SurAdovos. 
אשה יפה אשרי בעלה מספר ימיו כפלים‎ * 
3. T. Yebamoth, fol. 63. 
Happy is the husband of a beautiful woman : 
the number of his days is doubled. 


ALL, 


Sir. 26, 3. yvvi) dyabi pepts 60/00‏ 
év pepio. poBovpévwv Kiprov 80070670‏ 
?:בחוב בספר בן סירא אשה טובה מתנה טובה בחיק 
ירא אלהים תנתן. [אשה רעה צרעת לבעלה מאי תקנתיה 
יגרשנה מביתו ויתרפא מצערתה]! 
cf. Yebamoth, fol. 63».‏ ; לססז B. T. Synhedrin, fol.‏ 


It is written in the book of Ben Sira: 

A good wife is a good gift ; 

she shall be given into the bosom of him that 
feareth God. 

An evil wife is a plague (/4 a leprosy) to her 
husband. 

What is the remedy? Let him drive her from his 
house (i. e. divorce her), 

and he shall be healed from the plague of her 
(Zt. from her leprosy). 


The second part not in Sirach.‏ ו 


XLII. 


Sir, 28, 12. edy hvonons orwOjpa אא‎ 
et B.S , : me,’ 5% / 
Kal eav wrvans er 000 06000670 


טואא 
XXXVI.‏ .וש 
pewpovd TAXVS els olKklay,‏ ה 
avOpwros be ToAvrrepos aicxvvOnoetar amo‏ 
TpOTWTOV.‏ 
ddpwv ard Oipas tapakirre: eis oikiar,‏ .23 
ד 0 avnp be TETTALOEUPLEVOS‏ 
*ולעולם אל ימהר אדם mad‏ חבירו שכך כת% בספר 
בן סירא: רגל נבל מהרה אל בית ואיש מזימות יכניע 
רבים : לעולם אל יסתכל אדם לשער הבירו שכן בספר בן 
סורא ) אויל מפתת יביט אל ahah) take!‏ לאיש בבית Poy‏ 
ed. Schonblum; see Schechter,‏ ,14° ,פרקא דרבינו הקרוש 
No. 21.‏ ,695 .כ iii.‏ .א J. Q.‏ 

Let a man never hasten into the house of his 
neighbour; for thus it is written in the book of 
Ben Sira: 

The foot of a senseless man hastens to (an- 
other’s) house, 
but a prudent man will subdue many. 

Let a man never look in at the door of his 
neighbour ; for thus (it is written) in the book of 
Ben Sira: 

A foolish man gazes from the door into (an- 
other’s) house, 
but a man’s honour is in the house of his own 
kinsmen. 
XXXVII. 


tpia de 606 euionoey 1[ Wuxy pov... 


Sip, Palsy 


TTWXOV drepypavor, Kat Tovovov WevaTnV, 
yépovta porxov éhatrovpevov cvvecet. 
ארבעה אין הרעת סובלתן, אלו הן: דל גאה. ועשיר‎ 
מתגאה על הצבור']‎ pei] מנאף.‎ jpn מכחש‎ 
13. T. Pesahim, fol. .זז‎ 
There are four things that the mind cannot bear. 
They are these: 
A poor man that is proud, a rich man that is a liar, 
an old man that is an adulterer, 
anda ruler that exalts himself above the multitude. 


' The last clause is not in Sirach. 


XXXVIII. 
Sir. 25, 3. על‎ vedryte od cvvayioyas, 
Kal TOs dv evpous év TO קוו‎ Tov ; 
בנערותיך לא חפצתם איך‎ on וכן מתלא אמר:‎ 
תשיגם בזקונתיך‎ 


Aboth N., ch. 24 (p. 78). 
Thus says the proverb : 


If in thy youth thou hast had no delight in them, 
how wilt thou attain them in thy old age? 


XXV 


PROVERBS. 


SAR 
Sir. 41 (34), 27: 
Kal מו שא‎ 6 0060 00 070000 
נפשו ממנו‎ Say שכר שביר כאלו‎ warn כל‎ 
13. T. Baba 2160318, fol. 2%. 


Every one who suppresses the hire of an hire- 
ling is as though he took from him his life. 


XLVI. 
Sir. 32 (35), 21. mpooevy? tarreivod vederas 0066 


ההיא מלתא סלקא ובקע רקיעין 
p. 62).‏ ,3) צו Zohar, Levit.‏ 


That word mounts up, and cleaves the firmaments. 


XLVIII. 
Sir. 34 (35), 28, 
ayahXiapa Kapdias kal edppootvyn Woxis 
OLVOS TLVOJLEVOS EV KALPO alTapKns. 
Cf. the Syriac (31, 28). 
זבה משמחו לא זכה משממו‎ 
B. T. Yoma, fol. 76, 
If he acts rightly, (i.e. drinks in moderation, 
Rashi,) it (wine) gladdens him; if he does not 
act rightly, (i.e. drinks to excess,) it ruins him. 


XLIX. 
Sit 34 )31(,, 20. 
dyaNiapa Kapdias Kat ebppootyyn Wuxis 
olvos Tivopevos ev ₪00 adtapKys* 
mikpia Wuyns otvos Tudpevos TOAUS K.T-D, 
עציבו‎ MDD אלא שירותא דחמרא חדוותא‎ 
Zohar, Levit. .ק ,3( שמיני‎ 77)- 
But the beginning of wine is gladness, and 
the end thereof sorrow. 


L. 


Sir. 35 (32), 4. dou dxpdapa pa) éxxéns Aadiav. 
אין מסיחין בסעודה‎ 
3. T. Taanith, fol. 5°. 


Men should not talk much at a meal. 
d 


BEN SiRASS 


*בר סירא אומר היתה wad‏ גחלת נפח בה ויבערה, 
רקק בה וכבתה 
M. Rabbah, Leviticus, fol. 153; and anonymously in‏ 
Yalkut, Levit., § 460; Psalm, § 767; Job, > 1.‏ 
Bar Sira says:‏ 
There was a live coal before a man: he blew‏ 
upon it and it flamed ;‏ 
he spit upon it and it was extinguished.‏ 


XLII. 
Sir. 30, 23. 
dyara עד‎ Wuxyv Gov Kal TapakdAe THY 00000 cov, 
kal Avany pakpaiv ardatncov ard cod 
ToAAovs yap aréxtewev 4 Avan, 
Kal ovK €otw apedia ev aity. 
*אל תצר צרת מחר כי לא תדע מה ילד יום שמא‎ 
מחר ואיננו נמצא מצטער על עולם שאין שלו‎ 
13. T. Yebamoth, fol. 63°. 
Be not troubled for the trouble of the morrow, 
for ‘thou knowest not what a day may bring 
forth’ (Prov. 27, 1). 
Perhaps on the morrow he will be no more, 
and be found grieving over a world that is not his. 


XLV 
Sir. 30 (33), 33- 
הו א בצ‎ Kal epyov olkeTy. 
34. epyacar ev radi, Kal ebpyoes dvaravow. 
may דניחא ליה דלא נסתרי‎ 
B. T. Baba Metsia, fol. 65% 
For it is better for him that his servant should 
not become an idler. 


So Rashi; cf. Kohut, 477 s.v. כתר‎ (il). 


IEW 
Sir. 31 (34), 26. 
hovetwv Tov tAnaiov 6 adapo'pevos cvpBimcw, 
Kal éxxéwv aiya 6 drootepav 00 puobiov. 
ואר יוחנן כל הגוול שוה פרוטה מחבירו כאלו נוטל‎ 
נשמתו ממנו‎ 
Midrash Tanhuma (p. 12"( נח‎ , 7. 


Rabbi Johanan said: Any one who steals the 
worth of a farthing from his neighbour is as 
though he took away his life. 


5 1 


The proverb also occurs in an Aramaic form : 


אמר 4 לעזר אוקיר לאסייך עד דלא תצטרך ליה: 
J. T. Taanith, iii. 6.‏ 
In Midrash Tanhuma, Gen. y7n, § 10 (p. 51), it is‏ 
introduced with the words:‏ 
אר לעזר כתוב בספר בן סירא 
See Schechter, 7, Q. R. iii. p. 694, No. 16, and note 79.‏ 


Vie 

Dire 3o.4, 

Kipuos א אש‎ yns pappaKa* 
7. év 007008 Oepdrevoey Kal Hpev TOV TOVOV ש‎ 0 
8. pupeos ev TovTos 007066 | 
את‎ NEW אלוה העלה סמים מן האריץ. בהם הרופא‎ 

המכה ומהם הרוקח מרקח את המרקחת 

Midr. Rabba, Genesis, viii; Midr. Yalkut, Job, § 501. 
God causes spices to spring up out of the earth: 
With them the physician heals the stroke, 
and of them the perfumer compounds the perfume. 


LVI, 
.זל‎ 
kal 6 éhaccovpevos ה‎ 00666 aitod 0700070076 
הוי ממעט בעפק ועסוק בתורה וזריז למצות והוי נוהג‎ 
בשפלות רוח עם כל ארם‎ 
Aboth N., cap. 33, p- 73> (cf. also Aboth, iv. 14). 
Have little business, but be busied in the Law, 
and eager for the commandments ; 
and behave thyself in humbleness of spirit with 
every man. 


LVIL 


Sir. 39, 25. 6006 tots dyabots 070000 am’ apyns, 
OUTWS TOLS GpapTwAdtS KAkd. 


טובה שמורה לטובים ורע שמורה לרעים 
Sepher Yetsira, p. 102, note 1.‏ 


Good is kept for the good, 
and evil is kept for the evil. 


LVIII. 
Sir. 40, 19. 
אד‎ Kal oiKOdopy TOAEwWS oTnpiLovaetw dvopa, 
kal 05 606007600. yuv7) duwpos Aoyilerau 


XXvi 


LI. 
Sir. 36 (33), 7- 
dia )ד‎ Hepa <pas 06066 
Kal Tav pas סכ )ןד‎ eviavTod ad’ HALov; 
8. év yvwoet Kupiov diexwpicOnoar, 


5 , \ Nice , 
Kat 3 \ 6 ב‎ Kal cOpTas. 


שאלה זו שאל טורנוס DIAN‏ את A‏ עקיבא אמר לו 
ומה יום מיומים. אמר לו ומה גבר מגוברין. אמר לו 


| דמרי צבי, שבת נמי דמרי צבי 


B. T. Synhedrin, fol. 65”; Midrash Tanhuma, Exodus 
ג ,תרומה‎ (p. 109»). 

Turnus Rufus asked this question of R. Akiba, 
and said to him, 

Why is one day different from another? 

He said to him, And why is one man different 

from another? 
He said to him, Because the Lord wills; 
and the Sabbath also is because the Lord wills. 


TL 
Cf. Sir. 36, 26. wavra appeva émdekerar yuv7. 
אמר ריש לקיש- טב למיתב טן דו מלמיתב ארמילו‎ 
23. T. Kethuboth, fol. 75°. 


It is better to dwell two together, than to dwell 
a widow. 


WNUK 
Sir. 36, .לס‎ 
Kal ov ovK €oTw yur", 0760/0666 \(ד.‎ 0/06/06. 
שמחת לב אשה‎ 
B. T. Shabbath, fol. 1529. 
The joy of the heart is a wife. 
כל אדם שאין לו אשה שרוי בלא שמחה‎ 
B. T. Yebamoth, fol. 62”. 


Every man who has no wife, dwells without joy. 


ב 
Bish, ae:‏ תו 


וה ןד Tia. iatpov ™pos TAS xpelas‏ 
המשל אומר כבד את רופאיך עד שלא תצטרך לו 
Midrash Rabba, Exodus, 0. xxi.‏ 


(The proverb says): Honour thy physician 
before thou hast need of him. 


PROVERBS. XXVil 


cs 
Sir. 9, 12 (Syriac). 
יביל סצ בצ.צר!1‎ 1 Jeary א‎ = 
אל תרבה שיחה עם האשה‎ 
Aboth, i. 5; Geiger in ZDMG. xii. p. 537. 


And prolong not converse with a woman. 


The following proverbs, ascribed to Ben Sira, are 
not found in the Greek or Syriac versions. 


LXIII. 


*הדר אלהים בני אדם. הדר בני אדם כפותן (or, \NID3)‏ 

End of Derekh 151615 2018 (anonymous) ; Tanya, No. 10 
(with the introductory words סירא אומר‎ }2). See Schechter, 
J- Os RAID. O05 NO. 10: 

The glory of God is the sons of men; 

the glory of the sons of men is their clothing. 


ו 
*בדכתיב בספר בן סירא: הכל שקלתי בכף מאזנים 
ולא מצאתי קל מסובין, וקל מסובין חתן הדר yon maa‏ 
וקל מחתן ארח מכניס ארח, וקל מארח משיב דבר 
בטרם ישמע 
B. T. Baba Bathra, fol. 98%; Yalqut Proverbs, § 956.‏ 
As it is written in the book of Ben Sira:‏ 
I have weighed all things in the balance,‏ 
and have found nothing lighter than bran ;‏ 
but lighter than bran is the bridegroom who dwells‏ 
in the house of his father-in-law,‏ 
and lighter than the bridegroom is a guest )/‏ 
traveller) who introduces another guest,‏ 
and lighter than the guest is ‘he that giveth‏ 
answer before he heareth’ (Prov. 18, 13).‏ 


LXV. 


iia‏ בספר בן סירא: זכור את OY‏ אסיפתך ואסוף 
חרפה וקבץ זכיות כי ביום אסיפת האדם אין מלוהו הון 
ורב כח כי המעשה נכון ילך לפניו וצרקתו תאיר עיניו 

Baraitha Kallah, ed. Coronel, 7". See Schechter, 
J. 0. .א‎ iii. p. 697, No. 23. 

It is written in the book of Ben Sira: 
Remember the day of thy being gathered (in death); 
withdraw (d%. gather in) reproach and acquire 

virtue )2/. merits) ; 
for in the day of a man’s being gathered, 
d2 


BEN SIRA’S 


שלשה מרחיבין דעתו של אדם. אלו הן. דירה נאה, 
ואשה נאה. וכלים נאים 
T. Berakhoth, fol. 57.‏ .13 
Three things enlarge the understanding of a man,‏ 
They are these:‏ 
a comely dwelling, a comely wife, and comely‏ 
furniture.‏ 


Lx 
xpvovov Kal dpy'piov éxirticovew dda. 
אלעזר זה ממונו של‎ as ואת כל היקום אשר ברגליהם.‎ 
אדם שמעמידו על רגליו‎ 
13. T. Pesahim, fol. 119% 
‘And every (living) substance that followed 
them’ (Deut. 11, 6, 24 that was at their feet). 
R, Eleazar says: This means the wealth of a man, 
which makes him stand firm upon his feet. 


Sir. 40, 265. 


TEX 
dvnp Brérwv eis הד‎ 600 aAXortpiay, 
ovk עוקש‎ 00700 6 Bios év Aoyiope Cus. 
שלשה חייהן אינם חיים. ואלו הן המצפה לשלחן חברו‎ 
: מושלין בגופו‎ prow ומי שאשתו מושלת עליו ומי‎ 
B. T. Betsah, fol. 32°. 
They 


Sir. 40, 29. 


There are three men whose life is no life. 
are these: 

The man who watches the table of his neighbour, 

the man whose wife rules over him, 

and the man whose body is ruled by pains. 


LXI. 
Sir. 42, 9. Ovydrnp ratpi aroxpudos a&ypuTvia, 
Kal 7) pépipva aitns adiota Umvov. 
10. ev wapbeveta py rote BeBnrwb7.... 


\ 2 , 
KQL OVVMKYKULA [47] TOTE OTELPOT). 


בת mand‏ מטמונת שוא. מפחרה לא יישן : בקטנותה 

שמא תתפתה, בנערותה שמא תזנה, בגרה שמא לא 

תנשא, נשאת שמא לא יהיו לה בנים, הזקינה שמא 

תעשה כשפים. 

B. T. Synhedrin, fol. 100%. 

A daughter is a vain treasure to her father : 

for fear about her, he does not sleep ; 

in her youth, lest she be seduced ; 

in her maidenhood, lest she play the harlot ; 

when she is marriageable, lest she be not married; 

when she is married, lest she have no sons; 

when she is old, lest she practise sorcery. 


ECCLESIASTICOS: 


The next two passages have been quoted as belonging 
to Ben Stra, but on insufficient grounds. 


1D, OS 
לפום גמלא שיחנא‎ 
B. T. Sota, 13%; Bereshith R., § 19, beginning. 


According to the camel, so is the burden. 


LXXI. 


במגלת חפידים מצאו כתוב, DY‏ תעזבני יומים אעזבך 
J. T. Berakhoth, end.‏ 


In the scroll of the Hasidim it was found 
written : 


For one day thou didst desert me, 
and for two days will I desert thee. 


1 


The Alphabet of Ben Stra (see above, p. xiv). 


אוקיר לאסיא עד דלא תצטריך ליה 
Honour the physician before thou hast need‏ 
of him.‏ 
Cf. above, No. LIV.‏ 


בר דלא בר )120 (Reifmann conj.‏ שבקיה על 
אפי מיא וישט 


The son who is not clear-witted, leave him 
upon the surface of the water and let him swim 
(trade). 


גרמא דנפיל בחולקך pa‏ טב או ביש גרדיה 


The bone that has fallen to thy lot, whether it 
be good or evil, gnaw it. 


דהבא צריך לקמצאה ועולימא להלקאה 


Gold must be hammered, and a child must be 
beaten, 


הוי טב וחולקיך מן טבתא לא תמנע 


Be good, and thy portion of goodness do not 
refuse. 


XXVIil 


neither riches nor great strength accompany him; 
for his work is prepared, it will go before him, 
and his righteousness shall lighten his eyes. 


LXYVI. 

*בל ימי עני רעים בן סירא אומר אף לילות בשפל גנים 
גגו ובמרום הרים כרמו ממטר גגים לנגו ומעפר כרמו 
לכרמים : 

B. T. Synhedrin, fol. 100°. 

See marginal note to Sir. 40, 22, in the Hebrew text. 
All the days of the poor are evil. 
says, the nights also. His roof is the lowest of 
roofs, and his vineyard is in the height of the 
mountains: the rain of other roofs falls on his 
roof, and the earth of his vineyard falls on other 

vineyards, 


Ben Sira 


LXVII. 
: *דכת י]ב זלרקן קורטמן עבדקן סכסן‎ 
13. T. Synhedrin, 100% 
As it is written: The thin-bearded is cunning 
and the thick-bearded is a fool. 


This proverb is also found in the second Alphabet 
(see below, p. xxix). 


LXVIILI. 
*מפרש בספר בן סירא : לכך קורא מקום להקבה‎ 
לפי שהוא מקומו של עולם ואין העולם מקומו‎ 
It is explained in the book of Ben Sira, that 
the Holy One (blessed be he!) is called ‘place’, 
because he is the place of (i.e. contains) the 
world, and the world is not his place. 
See Schechter (7. Q. .א‎ iii. p. 697, No. 24, and p. 706, 
note 109), who points out that the passage is probably 


taken from Bereshith Rabba (43), not from Ben Sira (03). 
nee No. Lia, 


1 A common Rabbinical designation of God. Cf. rézos 
in Philo (e.g, de Somniis, i. § 11, ed. Mangey, i. 630). 


LXIX, 
*כתיב בספר בן סירא: הוי רחים לשלמא. דעליה‎ 
עלמא, רחים כל עמה וג‎ np 
Baraitha Kallah, ed. Coronel, ."ל‎ 
It is written in the book of Ben Sira: Love 
peace, for on it the world is stayed. Love all 
people, 6 
The rest of the passage is very corrupt, and cannot be 
translated without resorting to violent emendations. See 
Schechter, ibid., p. 696, and p. 705 for Reifmann’s re- 
construction. 


PROVERBS. 


אואא 


ערבא טבא מאה צפרין ובישא אלף אלפין 
A good surety is for a hundred days, but an‏ 
evil surety is for a thousand thousand.‏ 
פתור פתורה פריש מחלוקת 


Make clear the explanation, and 
differences. 


remove 


pe‏ את למיסב ולמיתן יהא חולקך py‏ בר טבין 


If thou must trade, let thy lot be with the 
lucky. 


קריבא סחורתא אכלתיה מריה ורחיקא אכלא למריה 


Stock that is near at hand its owner consumes, 
but that which is far off consumes its owner. 


ma רחימא קדמאה לית את כפר‎ 
An old friend do not thou repudiate. 


רחימך קדמאה לא תתכפר ביה ובעיקבא לית את נטר: MS. Bodl.‏ 


שיתין pods‏ יהוון לך ומליכות נפשך לא prawn‏ 


Take sixty counsellors, but the counsel of thy 
heart do not abandon. 


Cf. above, No. VII. 


תתיהב לך ידא כי הות שביעא ולא דהות כפינא 


Let the hand be given to thee when it is 
satisfied, but not when it is hungry. 


התן לך ירא רהוה שביעא ולא דהוה בפיו ושבוע : .2001 MS.‏ 


ו 


With regard to the second Alphabet, see the Preface, 
p- xiv. 

The first line (letter (א‎ is similar to No. XLIII in our 
list of proverbs. Lines 2 (3), 5 (7), 16 (פ) 17 ,(ע)‎ are 
from No. XVI in our list. Line 3 (a) is from No. VII. 
Line 7 (3) is from No. LXVII. Lines 9 (0), ,(י) סז‎ and 
11 (3) from .סא‎ 1. 

The rest is not worth reprinting. 

The Persian translation mentioned above (p. xv) 
(British Museum MS, Or. 4731) begins as follows: 
ספר בר סירא. אלפא‎ 21ND) בשם שדי בורא עולם באמירה. אתחיל‎ 

ביתא לבן סירא 
כתיב Mow‏ גדולות עד אין חוקר ונפלאות עד PR‏ מספר. נוישתה אסת 
OND‏ בוורגי הא תא כה ניסת שמארי ועגְאייב הא חא כה ניסת נהאייתי 


(In Persian characters: 4 Sup 20 וש‎ satay 
als end FE ole, wld end S) 


BEN SIRA’S 


ווי ליה לבישא ווי pad‏ לדבוקיהו 


Woe to the wicked, and woe to them that 
consort with him. 


זרוק לחמך על אפי מיא ואת משכח ליה בסוף יומיא 


Cast thy bread upon the waters, for thou shalt 
find it at the end of the days. 


Eccles, 11, 1. 


חזית חמר אוכם לא אוכם ולא ayn‏ 


Hast thou seen white )1. (חיור‎ and black (com- 
bined)? It (the result) is neither black nor 
white. 


The readings are uncertain, 


טב לביש לא תעביד ובישא לא ימטי לך 


Do not good to the evil, and evil shall not 
befall thee. 


Cf. above, No. X. 
ידך מן טיבותא לא תמנע‎ 
Restrain not thy hand from doing good. 

The Bodleian MS. (New Hebrew Catalogue, No. 1466) 
has מן נגרא לעולמא לעלמא לא תמנע‎ TP, never restrain thy 
hand from chastising a child. 

כלתא עלת לגנונא ולא nyt‏ מה מטי לה 


The bride goes into the canopy, and knows 
not what is coming upon her. 


(MS. לחכימא ברמיזא לשטיא בכורמיזא (חוטרא‎ 
For a wise man with a sign, for a fool with 
the fist. 
מוקיר מבסרוהי דמה לחמרא‎ 
He who honours a man that despises him, 
is like an ass. 
נור דליק מוקיד גדישין סניאין‎ 


A fire when it is kindled (? 1. קליל‎ a little fire) 
burns many sheaves. 


Cf. Ep. of S. James 3, 0 


NID‏ בביתא NID ND‏ בביתא 


An old man in a house is a good sign in the 
house. 


0 121. 710.5 


LXXVIL. 
Sir. 26, 28. 5 


AeAVryTaL 7) Kapdia pov,‏ סט \חפך" 
aN 0‏ > 7 0 /, 6 6 
ש06\[ה6 Kal 67% TO Tpitw 00406 rou‏ 
a >»‏ 0 . 3258 

avnp רדס וא >\ סיד‎ [8 vaTEpaV Ov evdevay, 
kal avopes ovvetot eav oxvBaicbdcw, 


> / SUN 0 וכ‎ Nee , 
6 0/0 00 ב‎ ETL A[LAPTLAV. 


ואמר חמלו על נכבר שנקל. ועל עשיר שנורש. ועל 
חכם שנפל בין הפתאים : ואמר אין מי שצריך לחמול 
עליו, כחכם שנפל עליו דין כסיל 

Ibid. 66, 67. 
The sage observed, Pity the noble-hearted who 
has fallen; the rich that has become reduced; 
and the wise whose lot is cast amongst the fools. 


None deserves our pity more than the wise who 
has become subjected to the judgement of fools. 


LXXVIII. 
Sir. 30, 16. 
Ovx éotw rA0dTos Bedtinv byelas THpaTos, 
Kal ovk eat evppoortvy trép xapay Kapdcas. 
אין עושר כבריאות ולא נעימות כלב מוב‎ 
Ibid. 457. 


There is no greater riches than health, no 
greater pleasure than a cheerful heart. 


LXXIX. 
י‎ la \ > , % , 
Sir. 40, 28. Téxvov, Conv 0606-ל‎ oy Budorys 
Kpetooov aoOavely 7) ה‎ 


ואמר הקבר ולא הרש 
Ibid. 564.‏ 


Better the grave than a fall to poverty. 


XXX 


The following sayings found in the work מבחר‎ 
הפנינים‎ , ascribed to Solomon tin Gabirol (see 
above, p. xi), are cited by Reyfmann (Haasyf, 
iii. p. 250) as showing the influence of Sirach. 
The translation, which is from Ascher’s edition, 
ts rather free. 


LXXIV. 
Sir, 19, 10. "AxyKoas Adyov ; cvvarofavérw cou 
000066 ob py oe pyeer. 
Ap הסוד, אמר שמתי לבי‎ NANG ושאלו לחכם אזהו‎ 
מבחר הפנינים‎ , No. 318. 


The sage was asked the surest means of keeping 


a secret. Said he, I make my heart its tomb. 
LX: 
Sum Blep, altel 


dd 6000008 waAAoV 3( ard yAdoons.‏ )סי 
אמר מות האדם בכשלון לשונו, ולא מות בכשלון 
abn‏ כי בכשלון לשונו יסיר ראשו וכשלון רגלו ירפא 
לזמן מעט 
Ibid. 357.‏ 
He was wont to say, A slip of the tongue is‏ 
more dangerous than the slip of the foot, for the‏ 


slip of the tongue may cost thy head, whilst the 
slip of the foot may easily be cured. 


ERO MI 
Sir. 20, 30 (and 41, 14). 


Sodia Kexpuppéevyn Kal Onoavpos apavys, 
tis 0606600 ev 6000760006 ; 
ואמר כל חכמה שלא ירובר בה, במטמון שאין‎ 
מוציאין ממנו‎ 
Ibid. 58. 
Wisdom lying dormant is like an unproductive 
treasure, 


OF WORDS‏ כ 


not found in the Hebrew of the Old Testament, or found in it only in the passages 


The words marked * are either themselves common, or 


quoted, or referred ‘to. 


closely resemble words which are common, in New-Hebrew or Aramaic. 


spot, fault, 44,19 marg. (lain. Eee‏ רופי* 
.)20 ,50 

* בחף‎ fo urge on, impel, partcp.[*}1|7 perhaps 40, 64 
(Est. 3,25. 8, 14 ; "012.6, 12. 2 Chr, 26, 20: 
cf. MBN ¢hrusis, Ps. 140,12. Also Targ.). 

sfale of mind, thought, 40, 54 (NH. mind,‏ דעת* 
opinion, view, cf. p. xx, No. XL; p. xxiv, No.‏ 
XXXVII. In O. T. only in the objective‏ 
sense of knowledge).‏ 


תודות (unless‏ נָתן הודות 47,8 thanksgiving,‏ הודות 
should be read, prob. an extension of the‏ 
found in‏ הודות substantival use of the inf.‏ 
Neh. 12, 46, cf. 1 Chr. 25, 3. Ezra 3, 11).‏ 

N07 multctude (in a weakened sense, of cnanimate 
things), 45,9 (so in late Heb., 1 Chr. 29, 16. 
2 Chr. 31, 10). 


Th} destowal, gift, 40, 29° marg. (Gen. 30, 30; 
Syr. 35, spec. of a dowry). 
הַזְהִיר*‎ Zo shine, 43,9 (Dan. 12, 3: usually in 
O. T. 0 warn), 
AVN shining, 43,8 (cf. so), Targ. Wo: זהר‎ 
Hz. 8) 2. Dan: 12, 3); 
* iM warned, well-advised, 42, 85 (NH. (Adoth 
1,9); Targ., Syr., Aram. of Ezra 4, 22). 
* זוע‎ fo quake, 48, 12 (Est.5,9. Qoh. 12, 3; Aram. of 
Dan. 5,19. 6,27. ‘The Pilpel also Hab. 2,7). 
* זיקות‎ sparks, flashes, 43, 13, ['קים‎ marg. (Is. 
50, 11; cf. Det Prov. 26, 18 fiery missiles: 
as) shooling-star). 
,אלא [מן*‎ 43,7 (Qoh. 3,1. Neh. 2, 6. Est. 9, 27. 
31; and often in the Aram. of Dan., Ezra). 
* ,זז‎ pl. D1, kind, 49, 8 (Ps.144,13. 2 Chr. 16, 14; 
Aram. of Dan. 3,5. 7. 10. 15). 


*MBIN pressure, distress, 5 NBIND 46, 5 when there 
was distress to... (Talm.: cf. 28 ₪ press 
upon, Prov. 16, 26; 28 pressure, Job 33, 7; 
S. 25/70 be a care 10, |] care). 

JiDS Zodily injury or mishap, 41,9 (Gen. 42, 4.38. 
1 ,א הלו‎ 21, 22. 23). 

face, 41, 21% (si veral.: v. marg.) in a general‏ אפים 
sense, aS in Aram. (with @ cf. 1 Ki. 2, 17‏ 
is con-‏ אפים In O. T.‏ .20 ,לא יתיב ית אפיך % 
fined to two or three particular phrases).‏ 

boas jotnt, viz. of the upper arm, i.e. either the 
shoulder-joint or the elbow (@ dykav: cf. 9, 9 
a elbow), 41, 19 אָצִילוּת יריך)‎ Jer. 38, 12; 
cop אַצִילִי‎ Ez, 13,13; ADEN Ez. 41, 8 ?). 

to set apart, separate, Nif. 46, 8 (Gen. 27, 36.‏ אֶצַל 
Num. 11,17. 25. Qoh. 2,10); 40 de withdrawn,‏ 
diminished, 42, 21° (Ez. 42, 6).‏ 

fires, 48, 3 (NH. pl. of BS).‏ אשות* 

M2 42,12 perhaps among, cf. 69 (contr. from 
בִּינֶַת‎ : so Ez. 41,9», and perhaps Prov. 8, 2 
GIB, Job 8,17 G.  Syr. M3). 

(conj. for m3) fo blind, dazzle, 43, 4 (Syr.‏ גְּהַר* 
IO, Iona l” Lo blind, said of the sun).‏ 

* גר‎ fo commit adultery, 42, 9. 

#1103 (or W23) fo bring to an end, 43, 4 (O. T. 3 
to come to an end, Ps. 7,10. 12,2.77,9; 40 
complete, si vera 1. 57, 3. 138, 8). 

* גְּפָה‎ side, bank, 40, 16 (cf. 7. Targ. A, 3 dank; 
j. Aram. gy side). 

hindmost part (cf. pe) viz. of a temple, z”-‏ רביר 
most temple (i.e. the Holy of holies), 45, 9‏ 
times in 1 Ki, 6-8, 2 Chr. 3-5; Ps. 28, 2;‏ 15( 
.(עִ'ר and probably 2 Ki. 10, 25 for‏ 


GLOSSARY, 


marg.: either an error for Navn,‏ >21 ,41 חשבות 
or perhaps M3WN, an Aramaizing inf. Pa.‏ 
הִתְחַבָּרוּת ,26 ,24 Ez.‏ הַשמָעוּת cf.‏ ; חָשב from‏ 


Danser 23. 

* טפש‎ , fem. NWED fa/ (fig.), gross, unimpression- 
able, obdurate, 42,6 (Ps. 119,70 ,טפש‎ Targ. 
YEON, In Targ. and NH. the root and its 
derivatives have the same meaning, as Is. 6, ro 
for ,השמ‎ 1 Sam. 25, 25 טפשותא‎ for 7729). 


chastisement, suffering, 40, 294 marg. (NH.,‏ יסור* 


Targ.: but the verb יפר‎ is common in the 
Q..T.). Ch .כ‎ xxv, Nowe 


(as a noun) substance, property, 42,3 (in this‏ יש 
from‏ ,2032 208‘ יש 21 ,8 sense only Prov.‏ 
which it is here probably a reminiscence).‏ 

ww very aged, 42,8 (Job 12,12. 15, 10. 29, 8, 
32,6; WY 2 Chr. 36, 17). 


to maintain oneself, endure (intrans.), 43, 3‏ הֶתְבְַּבָּל 
(OT, Pilpel D303 Jer. 20, 9. Mal 4, ₪ 00.‏ 
Sir. 45, 24. 49, 9(‏ 

*733 0 call by an honourable name or title, 44, 23 
marg. 47, 6 (Is. 44, 5- 45, 4. Job 32, 21. 22). 

*IND writing, 39, 32. 42, 7- 44, 5 45, 114 (Ez. 
13, 9. 1 Chr. 28,19. 2 Chr..2, 10.) 30 
ro, 21; and often in Ezra, Est. Also in the 
Aram. of Ezra and Dan. Targ. 303, Syr. 
Xo). 


+ 1a whiteness, 43,18 (NH.: לבנה‎ must, it seems, 
be read as 1239). 

*mon to accompany, 41, 12 (Qoh., 8, 15, in Qal: 
in old Heb. only ]וא‎ mp3 to be jotned to...). 
Cf. .כ‎ xxvii, No. LEV." % 

npd the act of taking, 42,7 (in O. T. only in 
the concrete sense of /eaching received, lore, 
Prov. 1,5 02.(. Cf. under .מתת‎ 


Dy loathing (conj. for (מעגל‎ , 40, 29° (cf. O.T. bya, 
‘with WD) Lev. 26, 11. 15. 30. 43. Jer. 14, 19). 
“TMD fo smite; ממחין‎ 42,5, apparently inf. Pa.= 
.ב‎ (cf. ND a slow, Ez. 26, 9). 
npn, pl. mipen, division in the sense of act of 
dividing, 41, 21», 42, 3 (in O.T. only devesion 
=thing divided; cf., however, 1 Sam. 23, 28). 
MIP, pl. NPM, searchings out, care, 44, 4 (in 
Ps. 95,4 PM) is a place to be searched out, 
remolest part). 

MD act of stretching out, 41,19. [The readiness 


אאא 


Dy fo make indignant, 43,17 marg. [עם)‎ in 
Qal, Ps. 7,12 al. ; but 2? ¥ shaketh, Ps. 29,8 
© for Heb. ben, 5 דר‎ 

loathsomeness, 39, 27 (from Num. 11, 20).‏ זֶרָא 


* הגה‎ ₪ declare, 42,19 (Ps.19, 3, and prob. 52,11 
MANS for MPN, Job 15,17. 32, 10.17. 36, 2, 
and Aram, of Dan.; cf. AMIS declaration, 
Job 13, 17). 

beast of tooth, 39,30 (for the combination,‏ חית שן 
cf. the common Syr. expression Ma Las,‏ 
Deut. 32, 24 [for Heb. nidn2-}Y]; Rev. 13, 1,‏ 
PS. col, 1295. Ck 12, 13 ©):‏ :0% 

nipyon things that have passed away, the past, 
42,19 (cf. חלף‎ to pass away, Is. 2, 18. Cant. 
2,11. Job 9, 26. Ps. 102,27; 40 pass away 

rom, escape, Sir. 42, 20). 

for the sake of, 42, 25 (Num. 18, 21.31:‏ חלף* 
Syr. @Nw).‏ חלף Targ.‏ 

*IDN reproach, 41, 22° marg., perhaps also 41, 6 
(see the note), and certainly (note the same 
difference between 65 and ©) 31,31 (Lev. 
20,17. Prov.14,34: IBN 7 reproach, Prov. 
25,10. Syr. gma; Targ. TDM), 

DOM fo close up firmly, stop up, 48,174 (Deut. 
25, 4 to muzzle; Ez. 39,11 MT. fo stop 
persons passing through’). 

IDM ₪ lay bare (a secret), 42, 1 (O. T. חֶשף‎ Jer. 
49, 10 6/.( 

*YBN dusiness, 43,7 (late sense: Prov. 31, 13. 
Qoh..3, 1) 17.8, 6; and Ni.) 

prob. fo shir up, incite, 43,17 (Qi: 0‏ חרף* 
reproach, the sense of the root in Heb., yields‏ 
a poor sense).‏ 

NW to cut in, engrave, MW engraven, 45, 11 
(Ex. 32, 16,—where, however, as an Aramaism 
is hardly probable, חָרוּת‎ is probably an error 
of transcription for YN, as Jer. 17, 1 [and 
wn, WIN regularly]; cf. Targ. חָרִית‎ Lev. 
19, 28, jer. 177%): 

awn reckoning, 42,3. 42, 4% marg.; ? also 41, 
21% marg. for חשבות‎ (Qoh. 7, 25. 27. 9,10; 
and NH.: cf. [iawn], nian Qoh. 7, 209. 
2 Chr. 26, 15). 

1 With @ oiodopéw here, cf. meprouodopéw in Ez, 
39, 11 (the word being referred to the mouth of the valley, 
וחסמו את הגיא‎ : v. Cornill). Comp. also Deut. 8, 9, Targ. 
Jer. (af, Levy) וזוריא חסימין כנחשא‎ , i.e. dezlt up firmly. 


1 אאא 


* כְהְרֶה‎ brightness, light, 43, ד‎ marg. (Job 3, 43 
cf. the verb twice, Is. 60, 5. Ps. 34,6. Aram. 
נְהוּר‎ Dan, 2, 22 Qré, and in Targ., 
cf. the verb 32, 56). 

2 כו‎ eminency, staleliness, 43, 21 (Ez. 7, 11,—sl 
vera l.: cf. Arab. 35 elata fut res). 

fire, 43, 49 (Aram. 93, Dan. 3, 6 &c.; 30).‏ נור* 

Navid 43, 4¢ appar. (the) 200//000 (land), (cf. Ex. 
16,35 ארין נושבת‎ ; also ף‎ ofkoupéevn, and [+ בצ‎ .( 

bps to take counsel, 42,8 (a N H. expression:‏ עָצָה* 
bys in Old Heb. is 0 Tift or fake up; but it‏ 
is rare, and is not found in this on‏ 

offspring and progeny, 41, 5. 47, 22° (Gen.‏ נין ונכד 
Job 18, 4‏ .24,22 15 .21,953 

ie “B2) probation, 44,204 (a NH. form‏ ניסן** 
of noun; Strack ₪. Siegfried, Lehrb. der‏ 
Neuhebr. Spr.§ 52°: comp. for Old Hebrew,‏ 
Konig, Lehrged. ii. 1. § 74. 2).‏ 

make sweet, of the voice, 47, 9> marg.‏ 6 הִכְעִים 
in Qal often in O. T.).‏ כָעַם (so NH.:‏ 


. ₪ 
Syr. 9902 ; 


NH.‏ ; נבבב]) 45,9 the sound of music,‏ בְעִימַה* 
my).‏ 
*n¥2 prob. fo make brilliant, 43, 5.13 (comp.‏ 


Hy Splenduit, fulsit, inclaruit, wy celebrem, 
clarum fecit, ws) splendens, Sus) splendor, 
fulgor. Usually in Aram. in the fig. senses 
of fo shine, be tllustrious or distinguished (Dan. 
6, 4), ¢riumph, conquer: in O.'T. 18) ₪ pre- 
Gis ain, Oeil, OG) ye a ey Sy ie oe 
Ezra 3, 8.9; in music, 1 Chr. 15, 21, hence 
partcp. D820, leader or conductor, Hab. 3, 19, 
and often in titles of Psalms). 

+ בקש‎ fo strike, knock, 41,2 (Aram. of Dan. 5, 6; 
Targ., Syr.). 


fo converse, 42, 2 (93X20? =‏ הַסְתַוִּיר* 
diadréyerOa, cf. 9, 4 S; from paso frvendly or‏ 
confidential discourse).‏ 

treasure, 40, 18 marg., 41, 12 marg., 14‏ סִימַה* 
\saado).‏ , סְימָא) marg.‏ 

bbinon (denom. from nbd a mound thrown up 
against a city by besiegers) /o make oneself a 


Opureiv, 


mound, fig. for fo advance against, beset, 39, 24, 
almost (from the context) fo zmportune, 40, 28 
(Ex. 9, 17, of Pharaoh’s advancing pretexts 
and excuses against the Israelites, in order 
to escape the necessity of letting them go). 
PDI 43, 4 marg., PRN 43, 23, /0 kindle (Ez. 39, 9 
e 
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with which the author forms (apparently new) 
nomina verbt by prefixing , deserves notice : 
comp. in the O.T. Num.10, 2 למִקְרָא הִעָדָה‎ 
אֶתַהַמחָנוִת‎ yoods, Deut. ro, 11 DYT "955 yond, 
Jud. 7,15 החלום‎ 7BDN, Is. 53,3 DVB ADD, 
Ez. 17,9 AMIN NniNyD?, 33, 31 ויבואו אליך‎ 
עס‎ Est. 9,19. 22 איש לרעהו‎ nina nidvin, 
ז‎ Chr. 6,16 הָאָרון‎ Di, 2 Chr.r9,7 DY אִין‎ 
וּמִפַּחשחַד‎ OD NBD... 7] 

N30 a sreasure, 42, 9 (cf. מַסְמון‎ Gen. 43, 23 a/.). 

MN) kind, 43,25 (26 times in the Priests’ Code ; 
Deut. 14, 13. 14. 15.18 [=Lev. 11, 14. 15. 16. 
19]; Ez.47, 10: NH. kind; 7. Aram. nation). 

fixed resting-place, fig. for a home, 41, 1.‏ מִבונָה 
(O. T. stand, base, 1 Ki. 7, 27 al.)‏ 6 ,44 

(i.e. 3D, as Ps. 45, 9) strzngs, 39, 15 (Syr.‏ מיני* 
pl. hiss, hair, string (of a musical instru-‏ ,115 
.(מָנִּים ment): Ps. 150, 4 0°39; 45,9 ‘3! for‏ 

i312 from him, 42,20 marg., for 331319, 

standing-place (of water), pond, 43,20 (in‏ מעמר 
O. T., but not in this sense).‏ 

naked place, 42,18 (2 Chr. 28, 15 [Baer]).‏ מערוּם 

a dropping, 43,22 (cf. VW fo drop, Deut.‏ מערף 
.)28 ,33 .2 ,32 

marg.?‏ 8 ,43 מערץ 

“RED act of depositing, 42,7 marg. (cf. TPB 2 Ki. 5 
24; and .(פקדון‎ With 7 מַפקד‎ comp. npwn 
יר‎ Lev. 5, 21; and Deut. 15, 2. Neh. ro, 32. 

MPD act of buying, 42,.4°. (In O.T. only in a con- 
crete sense, ¢hing possessed, usually = ca/tle.) 

* מָררּוּת‎ discipline, 42, 8 marg. (v. 1. on D4, 
Perhaps 1 Sam. 20,30. Talm.; Targ. 172; 
Syr. 0939). 

NAD (or מִתֶּת‎ ?) the act of giving, 41, 224 (prob.), 
42,7 (in O. T. NAD is a gift), (In Rabb. 
משָא וּמתֶּן‎ faking and giving is a common 
expression for commercial dealings, trade {see 
p. xxiii, No. XXXIV; and in Aram., p. xxix]; 
and מתת ולקה‎ appears in 42, 7 to be used 
similarly.) 

comely, becoming, 41,16 (NH.: in O.T.‏ כְאֶה* 
the form found is M8) Ps. 33, 1 0/.(.‏ 

302 40 comport oneself, behave, 40, 23 (N H.: Qoh. 
2,3. In Old Hebrew always /0 lead, guide). 

nin) sings to come, 42, 1g (the Nif. M2 occurs 
frequently in O. T., e.g. 1Ki.12, 24; and the 
partcp. Prov. 13, 19 372 TINA, Mic. 2, 4 (?); 
but not with this particular mance), 


GLOSSARY. 


*YPB crash, peal, 46,17 (Syr. wag). 

“2 TBM fo put far away, 42,9 (read probably 
(15h; cf. G in Walton’s Polyglott (ap. 
Lagarde, p. vit) Jysas0. In O.T. fo se¢ far 
apart, separate, of concrete objects, Gen. 30, 40 
al.: in Syr. spec. of s/eep, both in the Peal, 
as Gen. 31, 40, and in the Pael and Afel, Sir. 
31, 1. 2, and here in Walton’s text). 

MBN fo be deceived, seduced, 42, 10* marg. (in 
O. T. the pass. פּתֶּה‎ 15 used, Prov. 25, 15. Ez. 
14,9. Jer. 20, 10, as in the text here). 


MPIY 40, 17.24, perhaps, as in NH. (cf. Dan. 
4,24 [A.V.27]), in the sense of almsgiving 
(comp. Delitzsch on Prov.10, 2; Tob. 4, 7-11 
(where the Aram. text has (צדקתא‎ 12,9; 
Mt. 6,1; and Ryle and James, Zhe Psalms 
of Solomon, on 0, 6. 20. 15, 18( 

fo shine, 43, 3 (Talm., but rare).‏ הַצָהִיר* 

as 6(‏ ותצף 1 overflow, 47,14 (either‏ 0/ צוף 
didst overflow with, or 7 AYA as © [cf.‏ 
S], didst cause to overflow); 39, 22‏ 24,260 
MD YN caused tt to overflow (Qal, Lam. 3, 54:‏ 
Hif., Deut. 11, 4 /0 cause to overflow, 2 Ki. 6, 6‏ 
to cause to swim),‏ 

* צגר‎ prob, figure, form, 43,21 marg. (Ps. 49, 15 
Qré; cf. TY Ez. 43, 11, four times: Targ. WS, 
Syr. Jo, [fem. ]). 

* צינה‎ (i.e. 73¥) cold, 43, 20 (Prov. 25, 13). 

* צְמַחִים‎ growing things, 40, 22. 43,21 (NH.: in 
O.T. צמח‎ is used collectively, Gen. 19, 25 a/.). 

YS humble, modest, 42, 84 (Prov. 11, 2 and NH.; 
cf. 2? YI¥T Mic. 6, 8). 

"JIS fo need, 42, 214 marg. 

TUS need, 39, 16. 21. 30% 33. 42, 23°‏ ,צרך* 
Chr. 2,15).‏ 2( 

adj. 2m need of, needing, 42,214; perhaps‏ צריךף* 
marg.‏ 33 ,39 

«bap to recetve, 41, 1 (Prov.19, 20. Job 2, 10. rChr. 
12,18. 21, 11. 2 Chr. 20; 1r6yeom iizrasomaor 
Est. 4,4. 9, 23.27; and in the Aram. of Daniel). 

* קלס‎ Yo celebrate, praise, 47,15 (O.T. 40 mock). 

*? MND, pl. ,קרומיות‎ s/alk (of reed), 40, 16 (conj.). 

*D PM fo overlay with a skin or crust, 0 
(DP Ez. 37, 6. 8). 

M32 43,23. 25 apparently for 732 DIAM (Am. 


7,4 al.) the great (deep). 
*? WI ₪ be disquieted, perhaps 40, 6 WIA) (Ps. 


XXXiV 
Is. 44,15; Nif. 25.78, 21. Targ. PBS, Talm. 
(ְהַפִּיק‎ 

? הַסְעִיר‎ lit. 76 move as by a tempest, to agitate, 
perturb, 47,18 (WO Is. 54,11 a/.: cf. for the 
fio. 86086 2.3856, 1 לב מלך ארם על‎ TY 
.(הדבר הזה‎ Ch 6 didst amaze. 

PED ₪ suffice, 39, 33 (? PDD’, as v. 16); * Hif. PBDI] 
to prove oneself suffictent, be able, 42,17, to 
supply, 39, 16 (cf. PBY to suffice, 1 Ki. 20, 10; 
PRY sufficiency, Job 20, 22, and perhaps pay, 
36, 18. NH. :הַסְפִּיק‎ with 39, 16 comp. 
Mechilta מספיק צרכינו נעברנו ,6 § בשלח‎ ow ‘if 
He supplies our needs, we will serve Him’). 

MIBD writing, 44, 4° (Ps. 56, 9= Sook). 

31D given to contradiction, 41,2 (Ez. 2,6: cf. 
ico 10 talk emplily, contradict; VD to refuse, 
be disobedient). 

* סרת‎ evel odour, 42,11» marg. (NH. 1D ₪ emit 
an evil odour, Talm, כִירְחָא‎ evzl odour; cf. 
5 fo corrupt, deprave. In O.T. 1D is fo 
extend, hang over, 110 Ex. 26,12 that which 
hangs over; but נִסְרְחָה חָכְמְתֶם‎ Jer. 49, 7 
means perhaps ‘their wisdom zs corrupted’). 


WY might, 45,18 (Is. 42, 25. Ps. 78, 4. 145, 6). 

2 Day) Y storm, 43,18 marg. 

‘WY fo rise up, 47, 1.12 (for the classical 5 [ 47, 23°. 
48,1 a8 Qoh. 4,15. .מ‎ 
4.20.21 0. cf. Driver, Introduction, p. 475). 

fo be occupied (sq. 2), 42, 8 marg. (Syr.‏ עָכַה* 
fis: cf. Qoh. 1, 13. 3, IO).‏ © 

humility, 45,4 marg. (NH. zd.; Targ.‏ עְכוְתְנּת* 
aay)‏ 

*DPDY business, occupation, 40,1(NH.; Targ. POY. 
Cf. הִַתְעַשֶק , עָשָק‎ , Gen. 26, 20). 


*INB to be licentious, wanton, partcp. fem. 7INB 
42, 10¢ marg. (cf. DNB Jud. 9, 4. Zeph. 3, 4; 
פחזוּת‎ Jer. 23, 32). In Aram. the root and 
derivatives have the same meaning, as Sir. 
19, 2.23, 4.6.16.17 G, and Jhohud =doédyeca, 
2 Cor. 12,21; but Arab. 53° is /o act arro- 
ganily ; and this (or an allied sense) is prob- 
ably the meaning of the root in Jud. 9, 4 
(Moore, ‘reckless’). Zeph. 3, 4. Jer. 23, 32. 

*INB licentiousness, wantonness, 41, 17 marg. (v.1. 
on M3}, Cf. Gen. 49, 4; and see under 108), 

NINOB wonders, 43, 25 (the plur. as Ps. 119, 129. 
Dan.22;.6, and NE cr, D NDB Lam. 1, 9). 


XXXV 


= dissidents, Prov.24,21. The Pi.and Hithp. 
are found earlier, the former 1 Sam. 21, 14 
al., the latter 1 Ki. 14, 2). 

*nYAwN 6 narrate, tell, 44, 8 (YAWN, us Kal’). 

YY fo be smeared over, Hif. inf. yuan /o smear 
over, fig. close up, of the mouth, 41, 21% marg. 
(In O. T. of the eyes, Is. 6,10. 29,9. 32,3 
[L. nppein}.) 

* שרב‎ fo be hot, parched (or perhaps adj. parched), 
43, 22 (AW, oie). 


MMM} fo mark out, 43,13 (Ez. 9, 4 [x Sam. 21, 14 
read ([וַיַתֶף‎ 

*MDYIN profil, 41, 14¢ (cf. NH. noyin), 

successor, 44,17 (in a time of destruction‏ תַּחְלִיף* 
Noah decame a successor, i.e. humanity at‏ 
large perished, but Noah was spared to carry‏ 
on the succession, and keep the race alive’).‏ 
substitute, represen-‏ ]עצבי פא (cf.‏ 48,8 .46,12 
and Heb. ANT fo cause lo come in‏ ;10/00 
place of, make to succeed, Is. 9, 9).‏ 

* תַחַ| רוּת]‎ contention, strife, 40, 5 marg. (NH.; 
Targ. MA: cf. MON fo contend in rivalry, 
16 12, 6. 22, TE). 

‘oN‏ מעשה a marvel, pl. DOM, constr.‏ תַּמַה* 
(Aram. 79" Dan. 3, 32. 33.‏ 14 ,48 .25 ,43 
in /. Targ., oft. for Heb. NB‘,‏ תִּימָהּ ;28 ,6 
is common in the O. T.).‏ תָּמָהּ The ver‏ 

* תיקן‎ (i.e. 2A) ₪ arrange, 47, 9 (Qoh. 7, 13. 
12,9; תק[‎ intrans. fo be set right, Qoh. 1, 15: 
Aram. תק'][‎ Sk). \ 

* תּשלוּמות‎ recompences, 48,8 (cf. Talm. השָלוּם‎ 
תַּשְלוּמִים‎ ; Targ. ,תשלוּם‎ also fem. תוּשָלְמָא‎ 
תתה‎ 42,7 marg., apparently (si vera 1.) TAN, an 

anomalous (double) fem, form of NA gzving. 


Comp. Payne Smith, s. v. JXoNW (which © uses‏ ו 
‘Apud Sanct. Vit. 83 7. forte sit prosapia,‏ : (תחליף here for‏ 
soboles, quae locum patris capiat, vel 7700005 rerum ordo,‏ 
laad ss JNaNw loo ots, de Noacho; voluit Deus‏ 
quod e Noacho JmSas JNRoaN« Joos), Aphr.‏ 
Ret Vs‏ 
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2,0: cf. W211 a bustling throng, Ps. 55, 15, 
nv) Ps, 64, 3, and probably 68, 28 for 7927, 
Often in Targ. for Heb. 127, as Ps. 42, 6( 
רטב*‎ 43,22 marg.(Job 8,16; טב‎ Job 24,8). 
רצף‎ fo lay side by stde as in mosaic work, to tessellate, 
pave, 43, 84' רצוף)‎ Cant. 3, 10; cf. רִצְפָּה‎ Ez. 
40, 17. 18. 42, 3. 2 Chr. 7, 3. Est. 1, 6, מַרצַפת‎ 
2 Ki.16,17.. NH. 82; Aram..4187, 253). 
* הִרְתִּיחַ‎ fo heat, 43,3 (NH.: in O.T. ₪ 00/0 Job 
41, 23; so Pi. Ez. 24, 5, Pu. Job 30, 27). 


marg., apparently (si vera 1.) an‏ 42,7 שואה 
שוא from NWI (cf.‏ שואֶה anomalous fem. inf.‏ 
Ps. 89, 10) faking; see s.v. NAN,‏ 

priv to emit a pale-red colour, 43,9 marg. (cf. 
PW pale-red, Zech.1,8; NH. PD /o colour 
pale-red). 

Maw so‏ .שָבַח praise, 44 title (NH.; Targ.‏ שבת* 
Muceor praise, FS. 63, 4. 117, 1. 145, 4:‏ 
Qoh. 4, 2. 8,15, and in the Aram. of‏ .12 ,147 
Daniel; NAN Ps. 106, 47=1 Chr. 16, 35).‏ 

* שְבִיב‎ flame, 45,19 (Job18,5: Aram. of Dan. 
3, 22. 7, 9). 

* הַשנִּיח‎ fo look at, 40,29 (Is. 14,16. Ps. 33, 14. 
Cant. 2,9; NH., Targ.). 

the dropping or casting (i.e. the young) of an‏ שגר 
animal, 40, 19° (Ex. 13, 12. Deut. 7, 13.‏ 
.)51 .4.18 ,28 

*? WAY fo confuse, perturb, perhaps 40, 6 [שנ)ש‎ 
ts perturbed (Aram.: cf. Luke 1, 12 a el 
for érapaxn, John 12,27 14 for rerdpaxra). 

companion, 41, 18° marg., 42,3 marg.‏ שוּתָף* 
olan).‏ ,שוּתֶף (Aram.‏ 

mW fo change, alter (intrans.), partcp. שונִים מִן‎ 
different from, 42,24 (so Est. 1, 7. 3, 8); 
Pi. 40,52; Hithp. (of the moon) 43,8 (72% 
Lam. 4, 1. Mal. 3,6, NH. and Aram.; DY 


1 Tf the reading be correct, the starry sky, lit up by the 
moon, will be compared poetically to a brightly varie- 
gated pavement. Comp. for the figure Shakespeare, 
Romeo and Juliet, V. 1, ‘Look how the floor of heaven 
is thick inlaid with patines of bright gold.’ 


Add (perhaps) הִצְטְעָר‎ fo vex oneself, grieve, 42, 104(O.T. WY fo be little, esp. in position or esteem, 
Jer. 30, 19. Job 14, 21. Zech. 13, 7: hence in NH. and Aram, Pi. (Pa.) /0 ¢reat as Wiifle, in an intensified 
sense /o vex, /rouble (Syr. to slight, insult), Hithp.(Ethp.) fo vex oneself; cf. p. xxv, No, XLII). 

כל בלבבו Chr. 29, 11, and‏ 1 כל בשמים ובארץ comp.‏ ,10 ,41 כל מאפס ,11 ,40 כל מארץ With‏ 


as 0‏ ,20 ,45 למען לא 


₪9 
כו 


2 Chr. 32, 31 (for the classical ,, ,כל אשר,‎ e.g. 1 Sam. 9, 19). 


Ps. 119, 11, 80. 125, 3.‏ .7 ,12 .0 ו 
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Notr.—The following orthographical peculiarities of the MS. (which, however, do not occur 
uniformly) deserve notice :— 

a. Fod is used to express (a) 7 before a following doubled letter, 39,15 ,מיני‎ 39, 22 ANIM 
6.6. FNM), 42,17 אימיץ‎ (PON), 44, 204 תיקן 47,9 ,ניסוי‎ ; and (8) 6 40,54 שינת‎ sleep, 40, 29 marg. 
מיעים‎ (i.e. DY), 41, פד‎ YY (as Job 21, 23. Jer. 49, 31), 6 marg. מבין‎ (perhaps=]3>), 41, 21% marg. 
.תסתויד 12 ,42 (מִהֶשָע) מיהשע‎ Both these uses of » are common in NH. (Strack u. Siegfried, 
Lehrb. der Neuhebr, Sprache, § 15%). ‘VY occurs 47, 2. 49, 4; דוד‎ 44, 25. 47, 1. 48, 15. 16. 22. 

2. Waw is used to express (a) ₪0 41, 14% ,מוסתר‎ 46, 13 (conj.) מושאל‎ and before ה‎ 
letter 39, 19 marg. 41, 14> marg. ,מסותר‎ 41, 28 marg. PIN, 3 TPN, 42, 1o® ,כהונה 24% ,45 ,תפותה‎ 
46, 15 דובים 3 ,47 ,קודש‎ ; (8) o (out of a primitive 2%), 39, 30° צורכם‎ (Mass. ((צַרְכֶּם‎ 43, 4 
אוזננו‎ (IS), also צורך‎ 39, 16 (with marg. שורש ,1 ,40 עול )23% ,42 -33.(צרך‎ 40, 15, NY 40, 30. 45, 8, 
PIN 41,2 marg. 42,2. 43,712? 44,5. 45,17» (but 5.ש‎ pn), רוע‎ 42,14, WIN 42, 15°, תואר‎ 7" 
marg. 43, 1% marg. 9.18. 45,74 marg., כוחו‎ 43, 15 marg., דופי ,32 ,43 רוב‎ 44,19 marg. (Mass. 
‘BT, in pause יושר 10% ,46 כופר ,124 ,45 יופי ,(דפ'‎ 48,16 (Strack u. Siegfried, §§ 15, 41% 0% 
92%: comp. above, p. xix ff., Nos. 1. a-d, XV, XXXIX, etc.). In both 6 and 4, it must naturally 
remain an open question whether this orthography i: original, or whether it has been introduced 
by transcribers. Isolated examples of both uses occur in the O. T., though ₪ (a) is exceed- 
ingly rare (1 Sam. 17, 35): see e.g. Ps. 19,14 ODS, Job 6, 27 O39"); Jud. 18, 29 15%, Jer. 3%,-34 
כּוּלם‎ , Ez. 20, 18 PMI; Dan. rr, 6 M3, 30 WIP: comp. also הובנים‎ )0/ 0239) Ez. 27, 15, אוניות‎ 
(Qré MIN) 2 Chr. 8, 18; and see further Ewald, Lehrbuch, § 15>, with the notes; Olshausen, 
Lehrbuch, § 39 ¢, 7, 2, &. A non-etymological } is also used somewhat more frequently than is 

usual in the O. 1. to express the 0 of a participle, as אוהב‎ 41, 22, and elsewhere, and of an 
‘imperfect, as 40, 6 נחקור 28 ,43 ,ישקוט‎ . 

c. There are many cases of the accidental transposition of letters (especially of 3), giving 
rise to a variation between text and margin: 39, 33 צורך‎ and לשוב 3 ,צרוך‎ 4 vad, 41,5 רעים‎ 
and מוסתר >14 ,ערום‎ and משאול 20 ,מסותרת‎ and הושבתך 42,114 ,משואל‎ and צורך 23° , הובישתך‎ 
and מצוק 4 ,43 ,צרוך‎ and אל )12 0. ,שלוח 4 שולח , מוצק‎ and ברק 13 ,לא‎ and ותנצח ,בקר‎ and 
mn), 172 דרתו‎ and יגהה 18 ,רדתו‎ and mim, 44, 23> בברכה‎ and מוצא 23% ,בבכורה‎ and NYDN, 
45, 1% (prob.) תועפות‎ and תעופה‎ : cf. 39, 40 נבראו‎ and הכמה 12 ,41 ,נבחרו‎ and AION, 42, 5* תמהות‎ 
and במרומים 45,2 ,תמורת‎ and .במוראים‎ The same error is found sometimes in the O.T., eg. 
Jer. 2, 25. 17, 23. 42,20. The Massoretic compilation Ochlah w'ochlah (ed. Frensdorff) enume- 
rates (No. 91) sixty-two instances (not all exegetically certain) of such transposition, which have 
been corrected in the Qré Whether in a given case, the text or the margin has the correct 
reading must be decided, here as in the O. T., upon exegetical grounds. In view of the frequency 
of the error in the present MS., emendations which assume it become the less questionable, viz. 
39, 22 ברכתו‎ for מגעל >29 ,ברכות‎ for מעגל‎ , 43, 10 We for J", 44, 6 סמוכי‎ for סומכי‎ 46,13 
מושאל‎ for עילם 7% ,47 ,משואל‎ for השומע 7 ,48 ,ערים‎ for השמיע‎ (cf. below, d). 

0. י‎ and } are several times confused: 40, 13 חול‎ and חיל‎ (twice), 18 ו‎ } and חלול 1 ,יותר‎ 
and btn, 29° מטעמו‎ and ינקש 2° ,41 ,מטעמי‎ and רעים 5 ,ונוקש‎ and ,ערום‎ 12 marg. סומות‎ for 
משפטי 16% ,סימות‎ and תגור 19% , משפטו‎ and מטיב 42,14 ,ונגיד‎ and awn, 17° אימץ‎ and ,אומץ‎ 
גדיל בורה‎ and וזמני 7 גדול‎ and אורו 9 ,וממנו‎ and יחול 17 ,עדי‎ and .יחיל‎ = This error is one which 
is extremely common in the O. T., both as between the A“ and the Qré (see Ochlah w'ochlah, 
Nos. 80, 81, 134-148), and also as between the Massoretic text and the versions, especially 
the LXX. 

There are of course other errors of transcription in the MS.; but none recurring with 
sufficient frequency to call for special notice. 

The Tetragrammaton is written regularly יי‎ 


8% -. יּ 
% . ליי" 6% ‘ose pS) a‏ מו 
pe yaa adage) :‏ 
מל apres‏ 


ee ancien wan) > 


6 5 0 


RINDI‏ | ו 
eS =‏ | [י)צעשיהו כלם הש ASW‏ 
בוזטרת עליון = בלכל חוד עדתמם: + 


חור 8 a‏ | ופבחט לגי גבל נכרי , 
₪ = |ישמו SITS NC‏ 
והטת רהמ טערנכו אי > 


ronald :‏ וברח וכן לטה למע 


wee. pucks 


MS. fol. 9 verso (see p. 40) 


VERSIO VETUS LATINA. 


[The verses are numbered to agree with the Greek text. Lagarde’s numeration, where it differs, is added in parentheses. | 


sic dicitis in confessione : 


et in sermone oris illius sicut exceptorium 
aquarum. 
non est minoratio in salute illius. 


non est quicquam absconditum ab oculis 


et 
et 
elus, 


et nihil est mirabile in conspectu eius. 
omnia enim in tempore suo quaerentur. 


et quo modo diluvium aridam inebriavit, 

quo modo convertit aquas, et siccata est 
terra, 

sic peccatoribus offensiones in ira eius. 

sic nequissimis bona et mala. 

aqua, ignis et ferrum, 

et botrus uvae et oleum et vestimentum. 

sic et impiis et peccatoribus in mala con- 
versantur. 

et in furore suo confirmaverunt tormenta sua. 


et furorem eius qui fecit illos, placebunt. 


omnia haec ad vindictam creata sunt: 

et romphea vindicans in exterminium impios. 

et super terram in necessitatem praepara- 
buntur, 

et in temporibus suis non praeterient verbum. 

et consiliatus sum, et cogitavi et scripta dimisi. 

et omne opus ora sua subministravit. 

omnia enim in tempore suo comprobabuntur, 

et benedicite nomen domini. 


et iugum gravem super filios Adam 


usque in diem sepulturae in matrem omnium. 
adinventio exspectationis et dies finitionis, 
usque ad humiliatum in terra et cinere, 


+ et 


204 


(28) 
(29) 


304 


XXXIX, (20) 15° in canticis labiorum et citharis, 


Opera domini universa bona valde. 


(21) 16 


(22) 17¢ in verbo eius stetit aqua sicut congeries, 


quoniam in praecepto ipsius placor fit, 
opera omnis carnis coratn illo, 


a saeculo usque in saeculum respicit, 


non est dicere Quid est hoc, aut quid est 
illud? 

benedictio illius quasi fluvius inundavit, 

sic ira ipsius gentes que non exquisierunt 
eum hereditavit. 

et viae illius viis illorum directae sunt: 

bona bonis creata sunt ab initio: 

initium necessariae rei vitae hominum 

lac et panis similagineus et mel 


haec omnia sanctis in bonis, 


sunt spiritus qui ad vindictam creati sunt, 

in tempore consummationis effundent 
virtutem, 

ignis, grando, fames et mors, 

bestiarum dentes et scorpii et serpentes 


in mandatis eius aepulabuntur, 

propterea ab initio confirmatus sum 

omnia opera domini bona, 

non est dicere Hoc illo nequius est : 

et nunc in omni corde et ore conlandate 

occupatio magna creata est omnibus 
hominibus, 

a die exitus de ventre matris eorum 

cogitationes eorum et timorem cordis, 

a sedentes super sedem gloriosam 


(23) 18 
(24) 19 


oe 
(26) at 
(27) 22 


23 


24 
8 
)31( 6 

209 


(32) 27 


(33) 28 
(34) 28° 


(35) 29 
(36) 30 


(37) 31 
(38) 32 
(39) 33 
(40) 34 
(41) 35 


1% 
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XL. 


ECCLESIASTICUS 


usque ad eum qui operitur ligno crudo: 

et timor mortis, iracundia perseverans et 
contentio, 

sommnus noctis inmutat scientiam. 

et ab eo in somnis quasi in die respectus. 

tamquam qui evaserit in die belli. 

et admirans ad nullum timorem, 

et super peccatores septuplum. 


oppraessiones, famis et contritio et flagella. 
et propter illos factus est catachismis. 
et aquae omnes in mare convertentur. 


et fides in saeculum stabit. 

et sicut tonitruum magnum in pluvia per- 
sonabunt. 

sic praevaricatores in consummatione tabes- 
cent. 

et radices inmundae super cacumen petrae 
sonant. 


omne faenum evelletur. 
et misericordia in saeculo permanet. 


et in ea invenies thesaurum. 


et super haec mulier inmaculata computatur. 
et super utraque dilectio sapientiae. 


et super utraque lingua suavis. 


et super haec verides sationes, 
et super utrosque mulier cum viro, 


et super eos misericordia liberavit. 


et super utrumque consilium beneplacitum. 
et super haec timor domini, 

et non est in eo quaerere adiutorium. 

et super omnem gloriam operuerunt illum. 


2 


d 


I 


:0 


4 abeoqui utitur hyacinto et portat coronam 


5 furor, zelus, tumultus, fluctuatio 


5( 55 et in tempore refectionis in cubile 


6 modicum tamquam nihil in requie, 

cor turbatus est in visu cordis sui 

7 in tempore salutis suae exsurrexit, 

8 cumomnicarne,abhomine usquead pecus, 

g ad haec mors, sanguinis, contentio et 
romphea, 


super iniquos creata sunt haec omnia,‏ סנ 

omnia quae de terra sunt, in terram‏ נז 
convertentur,‏ 

13 substantia iniustorum sicut fluvius sicca- 
buntur, 

14 in aperiendo manus suas laetabitur : 

15 nepotes impiorum non multiplicab ramos, 

16 super omnem aquam viriditas, et ad horam 
fluminis 

17 gratia sicut paradisus in benedictionibus, 

18 fili, vita sibi sufficientis operarii condul- 
cabitur, 

1g aedificatio civitatis confirmavit nomen, 

20 vinum et musica laetificant cor, 

21 tibiae et psalterium suabem faciunt melo- 
diam, 

22 gratiam et speciem desideravit oculus, 

23 amicus et sodalis in tempore convenientes, 

24 fratres in adiutorium in tempore tribula- 
tionis, 

25 aurum etargentum et constitutio peduum, 

26 facultates et virtutes exaltant cor, 

26¢ non est in timore domini minoratio, 


timor domini sicut paradisus benedictionis, 


de indigentia misera. 


melius est enim mori quam indigere. 
non est vita eius in cogitatione victus : 


(31) vir autem disciplinatus et eruditus custodietse. 


et in ventre eius ignis ardebit. 


fili, in tempore vitae tuae ne indiges: 
vir respiciens in mensam alienam, 

29° alit enim animam suam cibis alienis. 

30 in ore inprudentis condulcabitur inopia, 


de memoria et iudicium mortis. 


homini iusto et pacem habenti in substantiis 
suis, 


et adhuc valenti accipere cibum, 


I O mors, quam amara est memoria tua. 


XXXVili 


(27) 
(28) 


(29) 
(30) 


(32) 


(2) 1° viro quieto et cuius viae directae sunt in 


omnibus, 


XLI. 


XXX1X 


homini indigenti et qui minoratur viribus, 
et incredibili qui perdit sapientiam. 
memento e te fuerunt et quae 
superventura sunt tibi: 

(6) etquidsuperveniet in beneplacito altissimi? 

(7) non est enim in inferno accusatio vitae. 
et quiconversantur secus domosimpiorum. 
et cum semine illorum assiduitas obprobrii. 
quoniam propter illum sunt in opprobrio. 
qui dereliquistis legem domini altissimi. 


et si mortui fueritis, in maledictione erit‏ לפ 
mors vestra.‏ 


sic impii a maledicto in perditionem, 
nomen autem impiorum delebitur. 
quam mille thesauri magni pretiosi. 


bonum autem nomen permanebit in aevo, 


quae utilitas in utrisque ? 


quam homo qui abscondit sapientiam 
suam, 
(19) 16 verum tamen reveremini in his quae pro- 
cedunt de ore meo. 
et non omnia omnibus bene placent in 
fide. 


Nae a Ls 


(3) 2 © mors, bonum est iudicium tuum 
(4) 2° defecto aetate et cui de omnibus cura est 


(5) 


3 noli metuere iudicium mortis. 


4 hoc iudicium a domino omni carni. 

45 sive decem sive centum sive mille anni. 
(8) 
(9) 
(10) 
(11) 
(12) 


5 fili abominationum. fiunt fili peccatorum, 
6 filiorum peccatorum periet hereditas, 

7 de patre impio quaeruntur filii, 

8 vae vobis, viri impii, 

9 etsi nati fueritis,inmaledictione nascemini, 


(13) 10 Omnia quae de terra sunt, in terram 
convertentur : 

(14) זז‎ luctus hominum in corpore ipsorum : 

(45) 12 curam habe de bono nomine: hoc enim 
magis permanebit tibi 

(16) 13. bonae vitae numerus dierum. 

(17) 14 disciplinam in pace conservate, filii: 

14> sapientia enim abscondita et thesaurus 

invisus, 

(18) 15 melior est homo qui abscondit stultitiam 
suam, 


(20) 16 non est enim bonum omnem in reveren- 
tiam observare, 


ab omnibus vitiis declinandum. 


et a praesidente et a potente de mendacio, 


a synagoga et plebe de iniquitate, 
1g et de loco in quo habitas, (24) de furto, 
de discubitu in panibus 
(25) 20 a Salutantibus de silentio, 
21 ab aversione vultus cognati. 
(26) ne avertas facie . m a proximo tuo, 
(27) 215 ne respicias mulierem alieni viri, 
neque steteris ad lectum eius. 
et cum dederis, ne improperis. 


de revelatione sermonis absconditi, 

et invenies gratiam in conspectu omnium 
hominum : 

ne accipias personam ut delinquas. 

de iudicio iustificare impium, 

et de datione hereditatis amicorum, 

et de adquisitione multorum et paucorum, 

et de multa disciplina filiorum 


(21) r7 erubescite patrem et matrem de fornica- 
tione, 
(22) 18 a principe et iudice de delicto, 
(23) 185 a socio et amico de iniustitia 
195 de veritate dei et testamento, 
194 et ab obfuscatione dati et accepti, 
20% a respectu mulieris fornicariae, 


21 et ab auferendo partem et non restituendo. 
22 et ne scruteris ancillam eius, 
(28) 22+ 8 . b amicis de sermonibus improperii, 


1 non duplices sermonem auditus 
1¢ et eris vere sine confusione, 


15 ne pro his omnibus confundaris, 

2 de lege altissimi et testamento, 

3 de verbo sociorum et viatorum 

4 de aequalitate staterae et ponderum, 

s de corruptione emtionis et negotiatorum 


XLII, 


05 


et servo pessimo latus sanguinare. 


(7) ubi manus multae sunt, clude, 


datum vero et acceptum omne describe. 

et de senioribus qui iudicantur ab adulescen- 
tibus, 

et probabilis in conspectu omnium virorum. 

et sollicitudo eius auferet somnium, 


et commorata cum viro odibilis fiat. 
et in paternis suis gravida inveniatur : 


aut certe sterelis efficiatur. 


ne quando faciat te in opprobrium 6זותשט‎ 


inimicis 
et confundat te in multitudinem populi. 


et in medio mulierum noli commorari. 
et a muliere iniquitas viro. 


et mulier confundens in opprobrium, 


et quae vidi, adnuntiabo. 


et gloria domini plenum est opus eius. 
enarrare omnia mirabilia sua 

stabilis in gloria sua? 

et in astutia illorum excogitavit. 

et inspexit in signum aevi, 


revelans vestigia occultorum. 


et non abscondit se ab eo ullus sermo. 

qui est ante saeculum et usque in saeculum, 

et non eget alicuius consilio. 

et tamquam scintillam quam est considerare. 

et in omni necessitate omnia obaudiunt ei. 

et non fecit quicquam deesse. 

et quis satiabitur videns gloriam 6105 ? 

species caeli in visione gloriae. 

vas ammirabile, opus excelsi. 

et in conspectu ardoris eius quis ]סק‎ 
sustinere ? 

tripliciter sol exurens montes. 

et refulgens radiis suis obcaecat oculos. 

et in sermonibus 6108 festinavit. 

ostensio temporis et signum aevi. 

Juminare quod minuitur in consummatione. 

crescens ammirabiliter in consummationem, 

in firmamento caeli resplendens gloriosum, 

mundum inluminans in excelsis dominus. 


(4) 


6 supermulieremnequam bonumestsignum. 
et quodcumquetrades,numera et appende, 


זר 


an 


de disciplina insensati et fatui 


89 et eris eruditus in omnibus, 
9 filia patris abscondita est vigilia, 
95 ne forte in adulescentia sua adultera 
efficiatur, 
סנ‎ ne quando polluatur in virginitate sua, 
169 ne forte cum viro commorata transgre- 
diatur, 
וז‎ super filiam luxuriosam confirma custo- 
diam, 
11¢ a detractioneincivitate et abiectione plebis, 


12 omni homini noli intendere in specie, 

13 de vestimentis enim procedit tinea, 

14 melior iniquitas viri quam _ benefaciens 
mulier, 

15 Memor ero igitur operum domini, 

15¢ in osermonibus domini opera eius. 

16 sol inluminans per omnia respexit, 

17 nonne dominus fecit sanctos 

175 quae confirmavit dominus omnipotens 

18 abyssum et cor hominum investigavit, 


(19) 185 cognovit enim dominus omnem scientiam, 


19 annuntians quae prae . terierunt et quae 
superventura sunt, 

20 et non praeterit illum omnis cogitatus, 

21 Magnalia sapientiae suae decoravit 

21¢ neque adiectum est (22) neque minuetur, 


(23) 22 quam desiderabilia omnia opera eius, 
(24) 23. omnia haec... ent et manent in saeculum, 
(25) 24 omnia duplicia, unum contra unum, 

(26) 25 uniuscuiusque confirmavit bona, 


1 altitudinis firmamentum pulchritudo est, 
2 sol in aspectu annuntians in exitu, 


3 in meridiano exurit terram, 


4 fornacem custodiens in operibus . rdoris. 
45 radios igneos exuflans 
5 Magnus dominus qui fecit illum, 
6 iter (6) luna in omnibus in tempore suo, 
ל‎ a luna signum diei festi, 
8 mensis secundum nomen eius est, 

(9) 85 vas castrorum in excelsis, 


(10) 9 species caeli gloria stellarum 


XLII. 


et non deficient in vigiliis suis. 

valde speciosus est in splendore suo. 

manus excelsi aperuerunt illum. 

et adcelerat coruscationes emittere iudicii sui. 
et evolaverunt nebulae sicut aves. 

et confracti sunt lapides grandinis. 

et in voluntate eius aspiravit notus. 
tempestas aquilonis et congregatio spiritus. 


et sicut lucusta demergens descensus eius. 


et super imbrem eius expavescit cor. 


et dum zelaverit, fiet tamquam cacumina tri- 
buli. 
et gelavit cristallus ab aqua: 


et sicut lorica induit se aquis. 


et extinguet viridem sicut ignem. 
et ros obvians ab ardore venienti humilem 


efficiet eum. 
et plantavit illum dominus ihs. 


et audiente . . . ribus non ammirabimur. 
varia genera bestiarum et omnium peccorum et 
creatura beluarum. 


et in sermone eius composita sunt omnia. 


consummatio autem sermonum ipse est in om- 
nibus. 

ipse enim omnipotens super omnia opera sua. 

et mirabilis potentia ipsius. 

quantumcumque potueritis, supervalebit adhuc, 
et ammirabilis magnificentia eius. 


maior est enim omni laude. 


ne Jaboretis, non enim pervenietis. 

et quis magnificavit eum sicut est ab initio? 
pauca enim vidimus operum eius. 

et pie agentibus dedit sapientiam. 

et parentes nostros in generatione sua. 
magnificentia sua a saeculo. 

homines magni virtute 

nuntiantes dignitatem prophetarum. 

et virtute prudentiae populi 


et narrantes carmina scribturarum. 


pacificantes in domibus suis. 


f 


ALIT, 6—XLIV. 6% 


in verbis sancti stabunt ad iudicium, 

vide arcum, et benedic qui fecit illum: 

giravit caelum in circuitu gloriae 8086 : 

imperio suo adcelebravit nivem, 

propterea aperti sunt thesauri, 

in magnitudine sua posuit nubes, 

in conspectu eius commovebuntur montes, 

vox tonitrui eius verberavit terram, 

sicut avis deponens ad sedendum adspargit 
nivem, 

pulchritudinem candoris eius ammirabitur 
oculus, 


gelum sicut salem effundet super terram, 


frigidus ventus aquilo flavit, 

super omnem congregationem aquarum 
requiescit, 

devoravit montes et exuret desertum, 

medicina omnium in festinationem ne. 
bulae, 

in sermone eius siluit ventus, 

cogitatione sua placabit abyssum 

qui navigat mare, enarrat pericula eius, 


illic praeclara et mira et mirabilia opera, 


propter ipsum consummatus est itineris 
finis, 


multa dicimus et deficiemus verbis, 


gloriantes ad quid valebimus ? 
terribilis dominus et magnus vehementer, 


glorificantes dominum, 


be . edicentes dominum, exaltate illum 
quantum potestis : 

exaltantes eum replebimini virtute : 

quis vidit eum, et enarrabit ? 

multa abscondita sunt maiora his : 

omnia autem dominus fecit, 

Jaudemus viros gloriosos, 

multam gloriam fecit dominus 

dominantes in potestatibus suis, 

et prudentia sua praediti, 

et inperantes in praesentiis populorum 

sanctissima verba, et in pueritia sua 

requirentes modos musicos 

homines divites in virtute, pulchritudinis 
studium habentis, 


(11) 10 
(12) 11 
(13) 12 
(14) 13 
(15) 14 
(16) 15 
(17) 16 
(18) 17 


(19) 17° 


(20) 18 


(21) 19 
(22) 


(25) 


(26) 
(27) 
(28) 


(29) 
(30) 
(31) 
(32) 
(33) 


(34) 
(35) 31 
(36) 32 
(37) 33 


30° 


3¢ 
4 
(5) 4° 


5 
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ECCLESIASTICOS 


et in diebus suis habentur in laudibus. 


narrandi laudes eorum. 
perierunt quasi qui non fuerunt, 
filii ipsorum cum illis. 
quorum pietates non defuerunt, 
bona hereditas. (12) nepotum illorum 
(13) et filiorum ipsorum propter illos 
et gloria eorum non derelinquetur. 
et nomen eorum vivet in generationes et 
generationes. 
et laudem eorum nuntiet ecclesia. 


ut det gentibus paenitentiam. 


et in tempore iracundiae factus est recon- 
ciliatio, 

cum factum est diluvium. 

ne deleri possit diluvio omnis caro. 


et non est inventus similis illi in gloria, 


et fuit in testamento cum illo. 

et in temtatione inventus est fidelis. 

gloriam in gente sua, 

et ut stellas exaltare semen eius, 

et a flumine usque ad terminos terrae. 

propter Habraham patrem ipsius. 

23 ettestamentum confirmavitsupercapudIacob. ~ 
et dedit illi hereditatem, 
in tribus duodecim, 


(23) 


invenientes gratiam in oculis omnis carnis. 


Moses, cuius memoria in benedictione est. 
et magnificavit eum in timore inimicorum, 
glorificavit illum in conspectu regum, 

et ostendit illi gloriam suam. 


(3) 


et elegit illum de omni carne. 


induxit illum in nubem. 
legem vitae et disciplinae, 
et iudicia sua Israhel. 


7 statuit ei testamentum aeternum, 


et beabit illum in gloria, 


et coronavit illum in vasis virtutis, 
9 et cinxit illum tintin®abulis 


(11) dare sonitum in incessu suo, 


xii 


7 omnes isti in generationibus gentis suae 
gloriam adepti sunt, 
8 qui de illis nati sunt, relinquerunt nomen 
g et sunt quorum non 68% . . memoria: 
95 et nati sunt quasi non nati, 
1o sed illi viri misericordiae sunt 
זז‎ et cum semine ipsorum perseverat 
11¢ & 12 semen in testamento stetit, 
13. usque in aeternum manet semen eorum, 


14 corpora ipsorum in pace sepulta sunt, 


15 Sapientiam ipsorum narrent populi, 
16 Enoch placuit deo, et translatus est in 
paradiso, 


17 Noe inventus est perfectus iustus, 


)18( 175 ideo redimissum est reliquum terrae, 
(19) 18 testamenta saeculi posita sunt apud illum, 
(20) 19 Abraham magnus pater multitudinis 
gentium, 
20 qui conservavit legem excelsi, 
(21) 20° in cane eius stare fecit testamentum, 
(22) 21 ideo iure iurando dedit illi 
219 crescere illum quasi terrae harenam, 
216 et hereditare illos a mari usque ad mare 
(24) 22 et in Isaac eodem fecit modo 
(25) 225 benedictionem omnium gentium dedit 1111. 
(26) 23 agnovit eum in benedictionibus suis, 
234 et divisit ei partem, 
(27) 23f et conservavit illis homines misericor- 
diae, 
1 dilectus a deo et hominibus 
2 similem illum fecit in gloria sanctorum, 
3 et in verbis suis monstra placavit. 
3° et iussit illi coram populo suo, 
4 in fide et lenitate ipsius sanctum fecit 
illum, 
5 audivit enim eum et vocem ipsius, 
5¢ et dedit illi coram praecepta, 
5% docere 18602 testamentum, 
6 excelsum fecit Aaron fratrem eius, et 
similem sibi de tribu Levi. 
לל‎ et dedit illi sacerdotium gentis, 
74 et circumcinxit illum zona gloriae: 
8 induit illum stolam gloriae, 
8° circumpediles et femoralia et humeralem 
posuit ei, 
לפ‎ aureis plurimis in gyro, 


XLV. 


XLIV, 7—XLVI, = xiii 


in memoria filii gentis suae. 

et purpura opus textile viri sapientes 

torto cocco opus artificis 

in ligatura auri et opere lapidarii 

secundum numerum tribum Isrl. 

expraessam signo sanctitatis, 

desideria oculorum ornata. 

usque ad originem. (16) non indutus est illa 
alienigena aliquis, 

et nepotes eius per omne tempus. 

cotidie. 

et unxit illum oleo sancto, 

et semini eius sicut dies caeli, 

et glorificare populum suum in nomine 
suo. 

afferre sacrificium deo, 

placare pro populo suo. 

potestatem in testamentis iudiciorum 

et in legem suam lucem dare Israhel. 

et propter invidiam circumdederunt illum in 
deserto 

et congregatio Core in iracundiam. 

et consumti sunt in inpetu iracundiae. 

et consumsit eos in flamma ignis. 

et dedit illi hereditatem, 

panem ipsis in primis parabit in satietate : 

quae dedit ipsi et semini eius. 

et pars non est illi in gente: 

ipse enim pars eius est et hereditas. 

terti. . in gloria 

et stare in reverentia gentis, 

placuit deo Israhel. 

principem sanctorum et gentis suae, 

sacerdotii dignitas in aeternum. 

filio 16586 de tribu Luda, 


254 hereditas 1051 et semini eius, 


iudicare gentem suam in iustitia, 

et gloriam in gentem eorum aeternam fecit. 
successor Mosi in prophetis, 

maximus in salutem electorum dei, 

ut consequeretur hereditatem Israhel. 


et iactando contra civitates romfeas? 


nam hostes ipse dominus perduxit, 
et una dies facta est quasi duo? 

in oppugnando inimicos undique, 

in saxis grandinis virtutis valde fortis. 


{2 


94 auditum facere sonitum in templo 


(12) סז‎ stola sancta auro et hyacintho 


105 judicio et veritate praediti. 
11> figuratis 
114 insculptilis in memoriam 


(14) 12 coronam auream supra mitram eius 


12¢ gloriam honoris et opus virtutis, 


(15) 13. sic pulchra ante ipsum non fuerunt alia. 


13° sed tantum filii ipsius soli 


(17) 14 sacrificia ipsius consummata sunt igni 
(18) 15 complevit Moses manum eius, 
(19) 15° factus est illi in testamentum aeternum 


15% fungi sacerdotio et habere laudem 


(20) 16 ipsum elegit ab omni viventem 


165 incensum et bonum odorem in memoriam 


(21) 17 dedit illi in praeceptis suis 


175 docere Jacob testimonia 


(22) 18 quia contra illum steterunt alieni, 


185 homines qui erant cum Dathan et Abiron 


(23) 19 vidit dominus deus et non placuit illi, 
(24) 195 fecit illis monstra, 
(25) 20 et addidit Aaron gloriam 


205 et primitias fructuum terrae divisit illi. 
21 nam sacrificia domini edent 


(27) 22 ceterum in terra gentes non hereditabit, 


(28) 23 Finees filius Eleazari 


23¢ in imitando ipsum in timore domini 
235 in bonitate et alacritate animae suae 


(30) 24 ideo statuit ad illum testamentum pacis, 


245 ut sit illi et semini eius 


(31) 25 et testamentum David regis 


26 ut daret sapientiam in cor nostrum, 

26¢ ne abolerentur bona ipsorum, 
1 fortis in bello Iesu Nave 
15 qui fuit magnus secundum nomen suum, 
15 expugnare insurgentes hostes, 


(3) 2 quam gloriam adeptus est in tollendo 


Manus suas 


(4) 3 quis ante illum sic restitit? 
(5) 4 aut non iracundia eius impetus est sol, 
(6) 5 invocabit altissimum potentem 


55 et audivit illum magnus et sanctus deus 


XLVI. 


ECCLESIASTICUS 


et in descensum perdidit contrarios, 

quia contra dominum pugnare non est 
facile. 

et in diebus Mosi misericordiam fecit, 

stare contra hostem 


ל )9( 


et perfringere murmur malitiae. 
a numero sescentorum milium peditum 


in terram quae manat lac et mel. 
et usque ad senectutem perman‘it illivirtus, 
et semen ipsius obtinuit hereditatem, 
quia bonum est obsequi sancto deo. 
quorum non est corruptum cor, 
(14) ut sit memoria illorum in benedictionem, 
(15) et nomen eorum permanet in aeternum : 
permanens ad filios illorum sanctorum 
virorum gloria. 


et uncxit principes in gente sua. 
et vidit dominus Iacob, 
(18) et cognitus est in verbis suis fidelis, quia 
vidit deum lucis. 
in oppugnando hostes circumstantes un- 
dique 
(20) 17 et intonuit e caelo dominus, 
(21) 18 et contrivit principes Tyriorum, et omnes 
= 00068 Filisthim. 
testimonium praebuit et in conspectu 
domini et Christi : 


et non accusabit illum homo. 


et ostendit illi finem vitae suae, 

in prophetiam delere impietatem gentis. 

prophetam in diebus David, 

sic David a filiis Israhel. 

et in ursis similiter fecit sicut cum agnis 
ovium 


et abstulit obprobrium de gente? 


et deiecit exultationem Goliae. 

et dedit in dexteram eius 

et exaltare cornum gentis suae. 

et laudavit eum in benedictionibus domini 

contrivit enim inimicos undique, 

usque in in hodiernum diem: contrivit 
cornum ipsorum usque in aeternum 

sancto et excelso in verbo gloriae. 


xliv 


(7) 6 impetum fecit contra gentem hostilem, 
(8) 6¢ ut cognoscant gentes potentiam eius, 


65 et secutus est a tergo potentes. 

7b ipse et Caleb filius leffonne, 

4 et prohibere gentem a peccatis 

8 et ipsi duo constituti a periculo liberati 

sunt, 

8¢ inducere illos in hereditatem, 

(11) 9 et dedit dominus ipsi Caleb fortitudinem, 
95 ut ascenderet in excelsum terrae locum, 

(12) 10 ut viderent omnes filii 1 

(13) 11 et iudices singuli suo nomine 
11¢ qui non aversi sunt a domino nostro, 


(10) 


12 et ossa eorum pullulent de loco suo. 
(16) 13 dilectus a deo suo Samuhel 


135 propheta domini, renovabit imperium 
(17) 14 et lege domini iudicavit congregationem, 


15 et fide sua probatus est propheta. 


(19) 16 et invocavit deum potentem 


16¢ in oblatione viri inmaculati. 
17> et in sonitu magno auditam fecit vocem 
suam. 


(22) 19 et ante tempus vitae suae et saeculi 


199 pecunias et usque ad calciamenta ab 
omni carne non accepit, 
(23) 20 et post hoc dormivit et notum fecit regi, 
20¢ et exaltavit vocem suam de terra 
1 post hoc surrexit Natham 
2 et quasi adeps separatus est a carne, 


3 cum leonibus lusit quasi cum agnis, 


4 iniuventute sua. (4) numquid non occidit 
gigantem, 

(5) 

(6) 


45 in tollendo manum in saxo fundae 

5 nam invocavit deum potentem 

5¢ tollere hominem fortem in bello 

6 sic in decem milibus glorificavit eum, 
65 in offerendo illi coronam gloriae. 


7> et extirpavit Filistim contrarios 


(9) 8 in omni opere. dedit confessionem 


XLVI. 


xlv 


et dilexit deum qui fecit illum, 

et dedit illi contra inimicos potentiam. 

et in sono eorum dulces fecit modos. 

et ornavit tempora usque ad consumma- 
tionem vitae, 

et amplificarent mane dei sanctitatem. 

et exaltavit in aeternum cornum eius, 

et sedem gloriae in Isrl. 

filius sensatus, et propter illum deiecit 
omnem potentiam inimicorum. 

cui subiecit deus omnes hostes, 

et pararet sanctitatem in sempiternum. 


(16) et inpletus est quasi flumen sapientia 
(17) et replesti in comparationibus enigmata : 


et dilectus in pace tua, 


et interpraetationibus miratae sunt terrae. 


cui est cognomen deus Israhel 

et ut plumbum complesti argentum. 
potestatem habuisti in tuo corpore. 

et profanasti semen tuum 

et incitaris stultitiam tuam, 

et ex Efraim imperare imperium durum, 


et non corrumpit neque delebit opera sua, 


et semen eius qui diligit dominum, non 
corrumpit. 

et David de ipsa stirpe. 

et relinquit post se de semine suo 


(27) 
Roboam, qui avertit gentem consilio suo, 


(29) 231 et bieroboam filium Nabath qui peccare 
fecit Isrl. 
24 et plurimaredundaverunt peccata ipsorum 
(30) valde, 
(31) 25 et quaesivit omnem nequitiam usque dum 
perveniret ad illos defensio, 
et ab omnibus peccatis liberavit eos. 
et verbum ipsius quasi fax ardebat. 
et inritantes illum invidia sua pauci facti 
sunt: 


et deiecit a se ignem terrae. 


et quis potest similiter gloriari tibi ? 


REVI. G=—=ALVIU, a”. 


(10) 8¢ de omni corde suo laudavit dominum, 


(11) 9 stare fecit cantores contra altare, 
(12) 10 et dedit in celebrationibus decus, 


10% ut laudarent nomen sanctum domini 
(13) זו‎ Xps purgavit peccata ipsius 
115 et dedit illi testamentum regum 


(14) 12 post ipsum surrexit 


(15) 13 Salomon imperavit in diebus pacis, 
13° ut conderet domum in nomine suo 
14 quem ad modum eruditus est in iuventute 
sua 

et terram retexit anima tua. 


- 
ur 


16 ad insulas longe divulgatum est nomen 
tuum, 

in cantilenis et proverbiis et compara- 
tionibus 


(18) 17 


(19) 18 et in nomine domini 
(20) 18¢ collegisti quasio... 
(21) tg et inclinasti femora tua mulieribus : 
(22) 20 dedisti maculam in gloria tua, 

205 inducere iracundiam ad liberos tuos, 
(23) 21 ut faceres imperium bipertitum, 
(24) 22 deus autem non relinquit misericordiam 


- um aurum, 


suam, 
22% neque perdet ab stirpe nepotes electi sui, 


(25) 226% dedit autem reliquum Iacob 
(26) 23 et finem habuit Salomon cum patribus suis. 
23° gentis stultitiam (28) et minutum pruden- 
tiam 


235 et dedit Efraim viam peccandi, 


24> averterunt illos de terra sua. 


1 et surrexit Helias propheta quasi ignis, 


qui induxit in illos famem, 


we 


non poterant enim sustinere praecepta 
domini. 
3 verbo domini continuit caelum, 
4 sic,amplificatus est Helias in mirabilibus 
suis, 


0 0 


de sorte mortis in verbo domini dei. 
et gloriosos de lecto suo. 


et in Coreb iudicia defensionis 

et prophetas facis successores post te. 
in curru equorum igneorum. 

lenire iracundiam domini, 

et restituere tribus Iacob. 


nam nos vita vivimus tantum, 


et in Helisaeo completus est spiritus eius : 


et potentiam nemo vincit illum, 

et mortuum prophetavit corpus eius. 
et in morte mirabilia opera eius. 

et non recesserunt a peccatis suis, 
et dispersi sunt in omnem terram. 
et princeps in domo David. 


alii autem multa commisserunt peccata. 


et induxit in medium ipsius aquam, 

et aedificavit ad aquam puteum. 

et misit Rapsacen, et sustulit manum suam 
contra illos, : 

et superbus factus est potentia sua. 

et doluerunt quasi parturientes mulieres. 

expandentes manus, extulerunt ad caelum, 


non est commemoratus peccatorum illorum, 


sed purgabit illos in manu Esai¢e sancti 
prophetae. 

et contrivit illos angelus dei. 

et fortiter ibit in via David patris sui, 

magnus et fidelis in conspectu dei. 

et addidit regi vitam. 

et consolatus est lugentes in Sion 

et abscondita ante quam evenirent. 

factam, opus pigmentarii. 


et ut musica in convivio vini. 


et tulit abominationes impietatis. 


et in diebus peccatorum corroboravit pie- 
tatem. 

omnes peccatum commiserunt : 

reges Iuda, et contemserunt timorem dei. 


6b 


(12) 


qui sustulisti mortuum ab inferis 

qui deiecisti reges ad perniciem et con- 
fregisti facile potentiam ipsorum, 

qui audis in Sion iudicium 

qui ungis reges ad paenitentiam 

qui receptus es in turbidine ignis, 

qui inscriptus es in indiciis temporum 

conciliare cor patris ad filium 

beati sunt qui te viderunt et in amicitia 
tua decorati sunt. 

post mortem autem non erit tale nomen 
nostrum., 

Helias quidem in turbidine tectus est, 


in diebus suis non pertimuit principem, 

nec superavit illum verbum aliquod, 

in vita sua fecit monstra, 

in omnibus istis non penituit populus, 

usque dum eiecti sunt de terra sua, 

et relicta est gens perpauca, 

quidam ipsorum fecerunt quod placeret 
deo, 

Ezechias munivit civitatem suam, 

et fodiit ferro rupem, 


in diebus ipsius ascendit Sinnacerim, 


et extulit manum suam in Sion, 

tunc mota sunt corda et manus ipsorum, 

et invocaverunt dominum misericordem : 

et sanctus dominus deus audivit cito 
yocem ipsorum. 


neque dedit illos inimicis suis, 


subiecit castra Assyriorum, 
nam fecit Ezechias quod placuit deo, 


> quam mandavit illi Esaias propheta, 


in diebus ipsius retro redit sol 

spiritu magno vidit ultima, 

usque in sempiternum. (28) ostendit futura 

memoriam Josiae in compositionem odoris 

in omni ore quasi mel indulcabitur eius 
memoria, 

ipse est directus divinitus in paenitentia 


gentis, 
et gubernavit ad dominum cor ipsius, 


praeter David et Ezechiam et Iosiam 
nam reliquerunt legem potentem 


(4) 3 
(5) 4 


(6) 4° 


7.0111, 1.18. 12%, xlvii 


et gloriam suam alienae genti. 
et desertas fecerunt vias ipsius 


qui a ventre matris consecratus est propheta 


et iterum aedificare et renobare. 
quam ostendit illi in curru Cerubin. 


bene facere illis qui ostenderunt rectas vias. 


ossa pullulent de loco suo: 

et redimerunt se in fide virtutis. 

nametipse quasi sitnum in dextera manu in Israhel. 
qui in diebus suis aedificaverunt domum. 


(7) 5 dederunt enim regnum suum alis, 
(8) 6 incenderunt electam sanctitatis civitatem, 
69 in manu Hieremiae. (9) 7 nam male 
tractaverunt illum 
9ל‎ evertere et eruere et perdere 
(1c) 8 Ezechiel qui vidit conspectum gloriae 
(11) 9 nam commemoratus est inimicorum in 
imbri 
(12) 10 et duodecim prophetarum 
106 nam conroboraverunt Iacob 
(13) זז‎ quo modo amplicemus Zorobabel ? 
(14) 12 et Hiesum filius Iosedec 
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and comforted the mourners of Sion. 

and hidden things before they came. 

salted, the work of the perfumer : 

and as music at the banquet of wine. 

and he made the abominations of vanity to cease ; 

and in days of violence he wrought godliness. 

they all did corruptly ; 

the kings of Judah, till they were ended. 

and (gave) their glory to a foolish, foreign nation ; 

and made her ways desolate. 

yet from the womb he was formed (to be) a prophet, 

and in like manner to build up, to plant, and to make 
strong. 

and declared divers kinds of chariot. 

who maintained all the w[ays of righ]teousness. 

may their strength® flou[rish out of their pla]ces. 

and restored him by . .... . 


2 ? בימי‎ 7% the days of, as >. 


Text, perhaps: inherited the yoke (על)‎ of our backslidings. 


(fol. 9 verso.) 
24 By a spirit of might he saw the end, 


2; For ever he declared things that should be, 


XLIX. 1 The name of Josiah is like incense of sweet spices, 


1¢ His memory is sweet as honey on the palate, 

2 For he was grieved for’ our backslidings, 

3 And he made his heart perfect toward God, 

4 Except David, Hezekiah, and Josiah, 

45 And forsook the law of the Most High, 

5 So he turned their horn backward, 

6 And they set on fire the holy city, 

6¢ By the hand? of Jeremiah, 7 for they afflicted him, 
7¢ To pluck up and to break down and to destroy 

(and) to overthrow, 

8 Ezekiel saw the vision, 

g Also he made mention of Job, 
סג‎ Moreover the twelve prophets, 
105 Who recovered Jacob to health, 
זנ‎ [How shall we magnify [Zerubbabel] ? 
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1 נחלה‎ (Amos 6, 6) for 5m. 


5 ? bones, as G >. 
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47 7111. 24—XLIX: 12, 40 
(fol. 9 verso.) 


4 ברוח גבורה חזה אחרית וינחם אבלי ציון*: 
25 עד עולם pin‏ נהיות ונסתרות לפני בואן : 
XLIX.‏ 1 שם יאשיהו כקטרת סמים הממלח מעשה רוקח? : 
9 בחך כדבש ימתיק זכרו ובמזמור על משתה היין : 
2 בי נחל על משובתינו וישבת* תועבות הבל; 
3 ויתם אל אל לבו ובימי חמס עשה חסר: 
4 לבד מדויד יחזקיהו ויאשיהו כלם השחיתו: 
5). ויעזבו תורת עליון מלבי יהודה עד תמם : 
5 ויתן קרנם לאחור וכבודם לגוי נבל* נכרי; 
6 ויציתו קרית קדש וישמו ארחתיה : 
WI 9‏ ירמיהו 7 כי ענוהו Nin‏ מרחם* נוצר נביא : 
7b‏ לנתוש ולנתוץ ולהאביד להרס וכן לבגת לנטע* ולהעז: 
8 יחזקאל ראה מראה ויגד זני מרכבה ; 
9 וגם הזכיר את איוב המבלבל בל ד[רכי צ]רק : 
10 וגם שנים עשר הנביאים תהי עצמתם פר[חת ממקומו]תם : 
9 אשר החלימו את apy‏ וישיבוהו בר . . . . 
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and no flesh had dominion over his spirit ; 

and from its place his flesh prophesied’; 

and in his death marvellous works. 

and ceased not from their sins, 

and were scattered through all the earth. 

and still a judge to the house of David. 

and there were of them that trespassed wondrously. 
when he turned aside waters into the midst of it, 
and stopped up mountains for a pool. 

and sent Rabshakeh ; 

and blasphemed God in his pride. 

and were in anguish as a woman in travail ; 

and spread forth their hands unto him ; 

and saved‘ them by the hand of Isaiah; 

and discomfited them with the plague. 

and] was strong? in the ways of David. 


2 In the Hebrew with a play on the name Hezekiah. 
* In the Hebrew with a play on the name Isaiah, 
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x 3 ₪ 


Kal ovK עססןד60ה0‎ 070 TOV dyapTLaD, 


5 / 


; 0 
kal עסשן60%0070007‎ ev [607ד‎ TH YN, 
\ ¥ a ” / 
kal dpxwv Tw olkw 0. 
\ 5 / 6 , 
tives 05 emANOvvay dyaptias. 
Spas Teles 4 > / or \ Dia 
kal elonyayev els péoov avtav tov Tey 
x > 8 , , 22 6 
kal @kodounoev צסעןקא‎ 60+ 00 
\ \ = 
kal améoteiWev ‘Pawdkny, kal 07 "ש1[06‎ 
2 / , , , a 
kal €ueyadatynoev trepnpavia avrod. 
7 ' % / 
Kal שסףע00‎ WS al סטסזא)ד‎ AL’ 
י‎ \ ₪ n 
€KTETATAVTES TAS 60ז00 60009א‎ 7009 avTOV. 
sak 
kal €AuTpécato avtovs év xeupt “Hoaiov’ 


bs | 


1 > \ % # , a 
kal e€érpiwev 007004 6 ayyedos avrod. 


7 


kal évloxvoev ev 60009 Aaveld rod matpds adrod, 


6 péyas kal muaTds ev 606064 0. 


kal mpooeOnkev (wv Bacwret 


(fol. 9 recto.) 
1 26 All his life long he quaked before none, 


13 No matter was too hard for him, 

14 In his life he did wonders, 

15 For all this the people turned not, 

15° Till they were rooted up from their land, 
15% But there were left to Judah a few, 

16 There were of them that dealt uprightly, 

17 Hezekiah strengthened? his city, 

17° And hewed the rocks with® brass, 

18 In his days came up Sennacherib, 

185 And he stretched out his hand against Sion, 
1g [Thenwere ]they melted in the pride of their heart, 
20 So they ca{lled] unto God Most High, 

205 And he [heard] the voice of their prayer, 

21 And [he smote the clamp of the Assyrian, 
22 [For 11626 ]kiah [did] that which was go[od, 


Fe 20 te oA‏ ו 
. . 23 
Reading xn, as 69; see 2 Kings 13, 21.‏ 1 
g 8a, gs 13‏ 
Reading “nna.‏ 5 
ל , }2 בוו 0 / 8 6 
ecadevOn 00 00‏ אשס AVTOV‏ 6000%ן[ד ע6 64א 12° 


13 Tas Adyos ody ע6כן601ח0‎ adTor, 
\ ₪9 a 
14 Kal €v (wn ע6700[06 00זט0‎ Tépata, 
15 ע6‎ Tao TOUTOLS 00 peETEVONTEV O Aads, 
0 4 4 י , י‎ ‘ 07 fad י‎ a 
15° Ews empovorevOnoav and Ths ys סז‎ 
A! iN 
Kal kateAetpOn 6 Aads 0) צסדטסץ‎ 
x ו כל‎ , / 2 , 
16  זועלצ‎ Mev ש60ף)0ה6 ע60ז00‎ TO ע006070‎ 
' - / > / fal 
17 E¢exias @xvpwoev tiv עו\0ד‎ 00 
/ . J 
(7° Spv€ev 00 axpdropor, 
3 % / > 29 / 
18 €y 9ו600גן‎ 00700 aveBn Vevvaynpely 
Riven es \ aed 
18° Kal émnpev (| xelp 07700 emt 260 
, , , / \ ₪ , 7 
Ig TOTE 6006000 0000000 Kal )61064 altar, 
oe / , 
20 Kal עד סדע 0(\)0א6ה6‎ KUpLoy Tov ede? 00 
0% ie , 0 a > 2 כו‎ 
Kal 0 dytos 66 otpavod ע>סטסא|1ח) לאד‎ 00700 
, / א אי‎ 2 
ar éndtagey עוז‎ TapeuBodrrv tov ’Accuplwr, 
י‎ / - c = - 4 
22 emoinoey yap ECexias 70 006070 Kuplo, 
8 0 , 
as 0ד60\0ד6ע)‎ "1100009 6 0) 


ome. , eae‏ 0 9 / € 0 י 
HALOS,‏ 0 ע6700)06ע0 Tals NMEpals AUTOV‏ ע> 23 


38 
(fol. 9 recto.)‏ 
128 מימיו לא זע' מכל 
גג כל דבר לא נפלא yon‏ 
ג בחייו עשה נפלאות 
15 בכל זאת לא שב העם 
15° עד INDI AWN‏ מארצם 
ג וישאר ליהודה מזער 
6 יש מהם עשו יושר 
17 יחזקיהו חזק עירו 
17° ויחצב כנחשת צורים 
8 בימיו עלה סנחריב 
89 ויט ידו על my‏ 
19 . . [כ)מוגו בגאון לבם 
20 וי[קר]או אל אל עליון 
dip... . 1% 208‏ תפלתם 
זג ו . . ; [מ]חנה אשור 


, . . . [ יחזקיהו את הטון[ב] 


wher? כ‎ ce SI WY Lodsoa, ee 12° 
«LO Kicool/ Iso Soo 13 
rowed eA 0022 4 

elas ash J EO )- 20ב‎ 15 

» ooh? ce aS Joo 15¢ 
.₪0/0? כ‎ |00 9-0 15 

.] 1ב‎ Sead} \ 001 Ney 16 
Nas סב‎ ₪12 froke 17 


2 כ210; 4ב‎ (Oo ado ₪0 00 18 


18¢ 0 - ל 449+ 


SMa Sq. Jos? elo 20°‏ ו 
os paso zoho 21‏ 9 |. 

22 סצ-- 4-מ 1 Oey Os‏ | ?ב 

22° 29%,ס ay‏ נב.| 


14 po oHpehay Nasro 23 


ALVITI, 


b 


20 


ולא משל ברוחו כל בשר ; 
ומתחתיו? נברא בשרו : 
ובמותו תמהי מעשה : 
ולא חדלו מחטאתם : 
ויפצו בכל הארץ: 

ועוד לבית דוד קצין : 
ויש מהם הפליאו מעל : 
בהטות אל תוכה מים : 
ויחסום הרים מקוה : 
וישלח את רב שקה: 
וינדף אל בגאונו : 
ויחילו כיולדה : 

ויפרשו yoy‏ כפים : 
ויושיעם ביד ישעיהו: 
ויהמם במגפה : 

[ו]יחזק בדרכי דוד: 


sear So o> = Yo 


סכ ב וס Jaro uu‏ 

Jaks \99% -ב,‎ te 9 Wo 

Ju פג,‎ Sas od 0 

one? Kase [abNae 90 ( 

% Joba SX Jade adeools sorte [0 
.[ סבג‎ ag NENT 


Fok \ 5 0% 9.0‏ כהב]. 
0ב לי :110 מ Jo?‏ 


6 |. סצ.;‎ pre J. hee 20420 
נב-|.‎ | 9 “> wo? 0-29 
K-35 Jhamso wou | ס סצ...‎ 
- ousiols yoo 

סב .> בב.., | ב-ן. 


.| ?ברב‎ ₪082 SX | 


ECCLESIASTICS: 


Rehoboam by [his coun|sel let loose [the peo]ple ; 


37 


(fol. 8 verso.) 


23% Ample! in foolishness and lacking understanding, 


236 Until there arose—let him have no memorial !—Jeroboam, the son of Nebat, who made [Israel to siJn. 


24> to drive them out [of] their land. 
25 and he sold himself to all evil. 
whose words were like a burning furnace. 
and by his jealousy* made them few in number. 
oe io oboe. Ove Bc fires. 
he who is like thee may glory ! 
and from Sheol, according to the will of the Lord ; 
and honourable men [from] their beds ; 
and a prophet to succeed in thy place ; 
and judgements of vengeance in Horeb ; 
and by troops of fire [into heaven] ; 
to make anger to cease before) 0 
and to give understanding to the tr[ibes of Isra Jel. 


and Elisha “.s..0me gue 
and he was learned in every utterance of his mouth. 


5 Reading ,השומע‎ as 6. + Mal. 


‘Pooap, Os améotnoev Aadv \ט30] א6‎ + 00 


23! kal "16003000 viov NaBdr, os ע6זקשן67+‎ tov 


*Toparr 


24 Kal é7AnOvvOnoav ai auapriar 0070 oddpa, 


macav Tovnpiav e€eCytncay, 608 exdixynors 
€AOn ex” adrovs. 

kal 6 Adyos 00700 ws AawmTas exaleTo" 
kal TO CHAM 00700 @AtyoTOlnTED adTovs* 
KaTHyayeV OUTws Tpls Top. 

kal rls 0/0008 cou 80000004 ; 

kal 66 ddov ev Adyw ‘TY wicrov: 

kal dedoEacpévovs and KAlyns 000" 
Kal ey XwpyB דסא‎ exducjoews 

kal mpopnras 50060 פטס‎ pet adtov 

ev Gppar. עמ דד‎ mupivev" 

00 0קד dpyiy‏ 600%הסא 


\ a 
Kal kataotioat pvddas “laxoB. 


kal yap nels Con ןל‎ 


pve} pase at) 
Kal Edevoate évenAnodn mvevparos 0 


סד 10 בסתר זכ 
With allusion to 2 Kings 2, 9, where the same phrase is rendered ‘ double‏ 6 


25 KGL 


236 And he gave unto Ephraim a stumbling-block, 
24% And his sin was great exceedingly, 

1 Till there arose a prophet like fire, 

2 And he brake for them the staff of bread, 

3 By the word of God he shut up the heavens, 

4 How terrible wast thou, O Elijah! 

5 Who didst raise up one that expired from death, 
6 Who broughtest down kings to the pit, 

8 Who anointedst one filled with retribution, 
7 Who heardest* reproofs in Sinai, 
Who wast taken up by a whirlwind on high, 
סז‎ Who art written down‘ as ready for a season, 
10° To turn the heart of the fathers to the children, 
זז‎ Happy® he that saw thee and died )7( . . . . 
ל‎ on 

125 With a do[{uble] measure ® he multiplied signs, 


Ko) 


1 In the Hebrew with a play on the name Rehoboam. 
4, 5 seq. 5 Reading ,אשרי‎ as G ©. 
portion :’ /¢, a mouth—i. 6. a portion—of two. 


0 cod BS , 5 , / 
23° \000 appoovyny kal 600 00 עסע6ן‎ TVVETEL 


an 3‏ עו% 
Kal €Owxey TO “Edpdip 6ddv dyaprias.‏ 23% 
ית ל b 2 a Teena oy Ae eal a‏ 
avTovs and THs yijs avTav‏ 070077600 ”24 


\ / - 
1 kai dveaotn 11/08 rpodirns ws mop, 
A 4 , , , י‎ \ , 
2 Os emnyayer em adtovs Aon, 


, 


, 7" / 2 / > , 
3. ע6‎ Aoyw Kupiov avecyev ovpavor, 
c / ₪ 
4 os 68066005 11\600( ע6‎ trois 0000000008 cov' 
ו‎ / % , / 
5 0 €yelpas vexpov א6‎ 000700 
6 6 katayayov Bacirets eis aTwAlav 


/ י 
ש0ןץ6\() Lewa‏ ע6 akovwr‏ 7 


8 6 xplwv Bacireis eis 07070000 
4 
6 avadnppbels ev \0)\ ד דד‎ 
4 \ ,( י‎ a , / 
10 0 Kataypadeis ev €heypois els Karpovs, 
\ 3 
"סג‎ kal émloTpeyar Kapdlav ה‎ 008 mpods vidv 


/ 14 29% 7 \ % י‎ 0 4 
גד‎ pakapior ol 69דע00)‎ 06 Kal ob ev ayannoeL 
/ 
00א6א‎ [6/0 


, 7 a 
12 ‘HAélas 0% ey Aatham "[ז67000א66‎ 


XLVIII. 


XLVITI. 


7.1 --->ב0‎ 1/1115 36 
(fol. 8 verso.) 


23¢ רחב אולת rom‏ בינה רחבעם הפריע' בע[צתו ע]ם : 
23¢ עד אשר קם אל יהי לו זכר ירבעם בן נבט אשר ה[חטי]א א[ת] ... 
5: ויתן לאפרים מכשול ,ג להדיחם [מ ]אדמתם : 
248 ותגדל חטאתו מאד 25 bay‏ רעה התמכר?: 
XLVIIL‏ \ עד OP WwW‏ נביא כאש ודבריו כתנור בוער: 
2 וישבר להם מטה לחם ובקנאתו המעיטם : 
3 בדבר אל ע[צ]ר שמים Guat ah‏ אשוה : 
4 מה נורא את[ה] אליהו אשר כ מו]ך יתפאר: 
5 המקים גוע ממות ומשאול כרצון py‏ 
6 המוריד מלכים על שחת ונכברים [מ]מטותם : 
8 המושח מלא תשלומות ונביא תחליף תחתיך: 
7 והשמיע בסיני תוכחות ובחורב משפטי נק|ם] : 
9 הנלקח בסערה מעלה ובגדורי אש . . tou‏ 
ro‏ הכתוב נכון לעת* להשבית אף לפנןי] > . . 
re‏ להשיב לב אבות על בנים ולהבין ש| בטיי ישרא]ל : 
צו אשר ראך ומת . . atta sone saad pera‏ ויה 
3 [א]ל[יהו] wees‏ [וא]לוישע] .... 
12° פי ש[נים] AAS‏ הרבה ונלמד בכל מוצא פיהו: 
Exod. 32, 25. 2 1 Kings 21, 20. 25; 2 Kings 17, 17. 3 Mal. 4, 5 sq. + Only the tail of the letter remains.‏ 1 


“ams. ohissks 359 “praws | .בב-\‎ 122490 JLaSac \qonss 23¢ 


Nw ical agate 15-1 + bas Gd 2525-מ‎ i202 od [0 16 23¢ 

Sono 238‏ שר כ--1 co oul SQA 24% Joo! poio/‏ קט 

2 בי No Sd0 25 wad Ooms Ohne‏ 2-ה[ בר 

+ << 5.9 ? 1 .ב | ל‎ okds»o .151  1ב5%?‎ Jans po? frown i RGEC 

oul So 11350 hia \9 9% eho 2 
4 5-ב[‎ [42 /Sr0 סנ כ[‎ SX Jace לב‎ [902 gtd) KSI hulo בצ-.1.‎ Ilo סב;.|‎ ob dmad 3 
.2-5! oo ,yhaols eo 1 ER כ‎ 
Leeroy 4-2 | ye Npomm gx Jaro wl? 5 


.\ CO Jeans 0ב‎ 6 


»Sohasmas o amis smalo 7 

Lave .1150.- arrsosrad fad. ..4200 8‏ 501[ כ-\03. 

faced Sas Ibsdss atullo 9‏ 5021[ שי בצ..|. 

phx 00 10‏ בבב[1] ras Illy peo‏ פב,,|. 
9 \ ,0 9ב .20ad.s 2.83 ojamrudo .| Sx kus‏ 
11 כב whi 15 WP 1[ I per share yleed‏ 
Jas? 12‏ בו viol?‏ > בצ |. wears) fos/ Jlasas Saso‏ 


.92002 Yoo ]16116 [20.22 uggcoo 120 


5 ECCLESIASTICOS 


and exalted his horn for ever, 

and established his throne over Jerusalem. 

an understanding son, dwelling securely. 

and God gave rest to him round about, 

and set up a sanctuary for ever. 

and didst make instruction to overflow’ like the Nile: 
and thou didst celebrate song in the height )?( : 
thou didst greatly move? the nations: 

which is called over* Israel, 

and didst multiply silver like lead ; 

and lettest them have dominion over thy body ; 

and didst profane thy couch, 

and sighing upon thy bed; [arise). 
and that out of Ephraim a kingdom of violence (might 


nor letteth any of his words fall to the ground. 
nor destroy them that [lo]ve him ; 


and to [David] .... 
and left of his [seed] af[ter him]. 


₪ 2 Jit. move as with a tempest (cf. 2 Kings 6, 11). 
+ Cf. 44, 1( and 33, 22 GG. 


ae / >] an - / .( a“ 
Kal avpuwoev 609 ai@va TO Keépas 00700, 
kat Opdvoy dd€ns ev To “Iopanar. 

+ , eee oer ee , - 
VLOS ETLOTI MOV, Kal OL aVTOV KaTEAVTED EV טס \ דד‎ 
₪6 \ / , 
₪ 0 060% ,ע006)\\(אטא ע06ע0 ה6דטא‎ 

NiPc 7 7 , \ a 

L €Towaon aylacpa eis Tov alova. 

Meat 7 ₪ . / 

Kal פףמ0סן1\ד6ע6‎ ws 7070008 TUVETEWS. 

7 ¢ 5) 07 / 4 

| eveTAnoas €v Tapapodats aiviypatwv 

\ 3 4 , “a 7 - 

Kal nyamnOns €v TH elpnvyn טסס‎ 

kal ע6‎ éppnvla 0760000000 oe XOpat* 
700 emUKEKANLLEVOU 0600 (ן10007'‎ 

Kal ₪5 poALBov פסעט0ן1ח)‎ apyvptov. 

, , > 2 , , . 
666000400 0% ev TY טס )דט‎ 
7 


\ / 2% 2 7 
Kal KaTevuyny 674 TH appoovyyn cov, 


kal e€ Edpauz dpéar Baorelav 07640. 
bY > - Led 2 \ 2 צ/‎ , lol 
Kal ov py dvapOap7 6070 עשד‎ Epywv avTod, 


/ 9% / ee > . / . 
kal ןח‎ Tod dyamjoavtos 0070 ov pr 26007 
Kal ד‎ Aaveld 66/0700 picay. 
‘ 


2 > ₪ י 
€k TOD OTeppaTos avTOd‏ ע0ז₪0 דא kal KaTéALTEV‏ 


See 1 Kings 8, 43, R.V. marg.; and cf. Sir. 36, 12 >. 


(fol. 8 recto.) 
11... . the Lord took away his transgression, 


11¢ [And ga]ve him the ordinance of the kingdom, 
12 [And]among the people there arose noneafter him, 
13. Solomon reigned in days of prosperity, 

13° Who established an house for his name, 

1; How wast thou wise in thy youth! 


Mel שו רש א‎ Le 


6 

17 With songs, proverbs, dark sayings, and figures, 

18 Thou wast called by the glorious name, 

18¢ And thou didst heap up gold as iron, 

19 But thou gavest thy loins unto women, 

20 So [thou] didst put a blemish upon thy glory‘, 

20¢ [To bring] wrath upon thy issue, 

21 That [they should become] two tribes, 

22 [Nevertheless] God forsaketh not mercy, 

22¢ He will not [cut off from his chosen] progeny 
and offspring, 

225 So he gave unto [Jacob a remnant], 


es = 6 


23 And Solomon slept... 


1 1.6. AEM), as 6. Or ym) didst overflow with instruction, as 


5 Deut. 28, 10, 6. 


, י‎ - % 5 , , lal 
11 Kvptos adeiAev Tas apaptias 00700 
\ tal , / 
11° Kal ע6א000)‎ avT@ עףאןו8400‎ Bacir€éwv 
\ a 2 
12 PETA [1ד60ע0 ע70070‎ 
₪ \ י‎ / 3 ' , , ty 
13 Ladwmpov eBactrdevoev Ev NuEpats Elpyvys, 
0% , = 7 > a 
13° סע‎ otHon otkoy én dvopaTt avTod 
0 2 , , , , 
14 ws €oopiabns ע6‎ veoTynTt cov, 
a , € 4 
15 yhv émexadvev 7 [ואטע\‎ cov, 
> , , י‎ / x uv 
16 eis vyoovs TOppw adikeTo TO OvO"A cov, 
17 ey wdals Kal mapoustats Kal TapaBodais 
7 על‎ @dais Kal mapoys p 
18 é€py dvduate Kuplov 00ד‎ 0, 
, \ 
18% ouviyayes ₪09 ע600ז0000א‎ TO xXpvator, 
/ \ , ‘4 
Ig Tapavéxdwwas Tas Aaydvas cov yvvacéiy, 
20 600808 pOwor ע6‎ TH dE cov 
pop. fj dn cov, 
- \ s 
émayayeiy dpyijy ent Ta TeKva cov, 
וכ‎ 660006 diya tupavvida 
+ \%ף‎ rs - 
22/0/06 Kvpios 00 ju) וְנֶח)\0 דשא‎ Td )\60% 00 
3 9 ‘ , , , cal > aA OW 
ovde uy CEadeiyn 00דא6\6)‎ 0 exyova, 
\ a 9 \ ” / 
22° Kal Tw 1086/23 000006 KaTdAippa, 


Ae , ‘ \ n , 
23 Kal 067000070 Zadwuov peta TOV 707600 


XLVII, 11-23». 34 
(fol. 8 recto.) 


וז . . יי העביר פשעו וירם לעולם קרנו: 

טג [וית]ן לז npn‏ מלכת וכסאו pon‏ על ירושלם : 

: בן משביל' שוכן לבטח‎ WINN [ו]בעם אין עמד‎ 1a 

13 שלמה מלך בימי שלוה ואל הניח לו מסביב : 

13¢ אשר הכין MI‏ לשמו syd ayy‏ מקרש : 

14 מה חכמת בנעריך AM‏ כיאר מוסר: 

א odpm‏ ב]מרום שירה : 

: בשיר מ[ש]ל חידה ומליצה עמים הסערתה‎ ry 

8 נקראת DWI‏ הנכבד הנקרא על ישראל : 

9 ותצבר כברזל ant‏ וכעפרת הרבית כסף: 

19 ותתן לנשים כסליך ותמשילם בגויתך : 

20 ו[ת]תן מום בכבורך ותחלל את יצועיך*: 

20° ...> אף על צאצאיך ואנחה על משכבך : 

זג ל .2 2 לשני שבטים ומאפרים ממלכת חמס : 

2, , , [א]ל לא יטוש son‏ ולא יפיל מדבריו ארצה ; 

ללא ל ל גן: ונכרד [ואוה]ביו לא ישמיד: 

i OR ee vi eer pe rit) 99% 

3 וישכב שלמה PS‏ , שי ויעזב אח[ריו] . . . . ז: 
(ox‏ מיואש made aged), or‏ מִיוּטָש ?) מיושש Gen. 40. 4. * The whole word looks most like‏ 2 5 10 


in despair), but no verb ww is quoted, and מיואש‎ seems unsuited to the context. 


,0 5 PISS 0 000% od Ora Joos? 10 וז‎ 
-ב-בםן,‎ Su] 5005 / Sx JLaadsoy 2ב259-]‎ od Soo 11° 
. 00% \ 995 > oy 7 Jodto .\ כצר..]‎ Jem 1 fads opis poo 13 


So 13°‏ ב1| כ--\| 9 כו $psos‏ 


Jrocise wySoams Jhon frou y/ [0 ו‎ 


?|.ם.[ ופכ-צב|. 


16 סב | gaamwo yaw Jipso [3-5 LIS‏ ב ם-י 

. בצ בצ[‎ = Lossol/ Jhaaatso slaKas JKsnauy Uso :29 17 
/.2:],מ.‎ SX Croll Jems? co odu9? ?]ס[.‎ 15 Mazollo 8 

18¢ 4150 /- /ב; | ב\. 5 | ב | - Jeo‏ 

72 el Kara lo ב | ד‎ Keowee 19 

phe cal, + wy reed | סבבם סנ‎ Kaowo 20 

Nx \ : gate 12 Sx Wax asbusad 20°‏ כצ4בב/90\. 
LIM ash 1‏ פכציםם\. Jats Jhoad» p.io/ Mar eo‏ 
Wo sohaaad aaa 1 Jods? elo 2‏ סב | BONY SX vodSoo‏ 
pas Wo 22¢‏ (9-ב[ Rwy / -,%[| vido sword?‏ 

\ Jos [10 נָס,, פכציב‎ Musso Jhasjaaso ב כ‎ So 22° 


+ oK> 2 Poo =-,ב5\,‎ aac 25 


33 ECCLESIASTICUS 
(fol. 7 verso.) 
1g And at the time of his resting upon his (last) bed, he called the Lord and his anointed to witness, (saying,) 
195 From [whom] have I [taken] a ransom or a secret gift’? and no man answered against him. 
105 Also till the time of his end he was found prudent in the sight of the Lord and in the sight of all living. 
20 And even after his death he was sought, and declared to the king his ways, 20° and lifted up his voice 
from the earth in prophecy. 


1 Moreover after him rose up Nathan, to stand before David. 

2 For like fat separated? from the holy (offering), so was David (separated) from Israel. 

3 He mocked at lions as at a kid, and at bears as at the herds of Bashan. 

4 Inhis youth be smote a mighty man, and took away an everlasting [reproach ], 

45 When he swung his hand upon the sling, and brake the pr[{idJe of Goliath. 

5 For he called unto God Most High, and he put strength in his right hand, 

5¢ To thrust away the man skilled in battles, and to exalt the horn of his people. 

6 Therefore the daughters sang of him, and titled him with ten thousand *. 

6¢ When he had put on the diadem he fought, 7 and subdued the adversary round about ; 

7b And set nakedness‘ among the Philistines, and brake [their h]orn in pieces unto this day. 

8 In all his works he gave thanks to God Most High [with words of gl]ory, 

s¢ With his whole heart loving him that made him, and-every [day| . .. . . 

g Stringed instruments of song (he set®) be[fore and the sound of [....and of har|ps* he set in 

the altar], order. 
2-ב ו‎ ₪ 2 ty 5 שו הס‎ 
105 While [they pr]aised his holy name, the sanctuary 7 resounded before the morning. 
1 Perhaps נעלים‎ a pair of sandals; cf. & here, and in 1 Sam. 12, 3. * Lit. lifted off; see Lev. 4, 8. 10. 19, &c. 6 

1 Sam. 18, 7. + py (?) for ony. 5 So the marg. adds. 5 Marg. harp. ‘The vertical note has, He made a sweet 
sound of melody, ד‎ This is written above the word judgement. 
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XLVII. 


XLVII. 


XLVI. 19 —XLVII. 10%, 32 


(fol. 7 verso.) 


ro‏ ועת נוחו על משכבו' העיר ייי ומשיחו roe‏ כופר ונעלם ממ[י n[npd‏ 2 וכל אדם לא ענה בו: 


Oar 5‏ עד WP NY‏ נבון נמצא בעיני MY‏ ובעיני בל on‏ 


20 וגם אחרי מותו נדרש ויגד למלך דרכיו: 65 וישא מארץ קולו בנבואה ; 


זז זא 1 וגם אחריו עמד נתן 
2 כי בחלב som‏ מקדש 
3 לכפירים שחק כגדי 
4 בנעוריו הכה [ג]בור 
4° בהניפו ירו על קלע 
5 כי קרא אל אל עליון 
5° להדף את איש yay‏ מלחמות 
6 על כן ענו לו בנות 
6° בעטותו צניף ponds‏ 
7P‏ ויתן בפלשתים ערים 
8 בכל מעשהו נתן הודות 
דור 85 בכל לבו אוהב עשהו 
הכין פ RNIN‏ ל כ 
ל 


9 בהל[לם] את ow‏ קדשו 


להתיצב לפני דוד : 

כן דויד מישראל : 
ולדובים כבני בשן*: 
ויסר , . . . עולם : 
וישבר ת[פא]רת גלית : 
ויתן בימינו עז: 

ולהרים את קרן עמו : 
ויכנוהו ברבבה: 

ומסביב הכניע צר ; 

ועד היום שבר קר[נם :] 
לאל עלי 77| כ|בוה; 


וקול ה oa]...‏ תיקן : נבל 
vee we‏ נה 
לפני בק[ר] ירנן משפט": 


is written wipn.‏ משפט hee eb 0 + Deut. 32, 14. 5 Above‏ הכ ד 2 ל 


9 קול מומור הנעים 
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ECCLESIASTICUS‏ 1פ 
(fol. 7 recto.)‏ 


65 [Yea], because he followed fully after God, 7 and in the days of Moses wrought godliness, 
7> [H]e, and Caleb the son of Jephunneh, in standing fast when the assembly cast off restraint, 
7d To turn away wrath from the congregation, and to still the evil report ; 
8 Therefore’ they also, two alone, were reserved’, out of six hundred thousand men on foot, 
s¢ To bring them into their inheritance, a land flowing with milk and honey. 
g And he gave strength unto Caleb, and even unto old age it remained with him ; 
g° To make him® to tread upon the high places of and that his seed also should possess an inheritance; 
the land, 
10 That all the seed of Jacob might know that it was good to follow fully after the Lord. 
11 Also the judges every one by his name, every one whose heart had not turned aside 4, 
11° And who drew not back from (following) after may their memory be blessed, 12> and their name 
God— succeed to their sons. 
13. The lover ofhis people,& acceptable to his Maker, (was) he who was lent® from his mother’s womb, 
13¢ A nazirite of the Lord in prophecy, Samuel, who was judge and priest. 
135 [The pro |phet of God established a kingdom, and anointed leaders’ over the people. 
14 By [his law he com|manded the congregation, and the God of Jacob visited (them). 
15 By.... he was [san|ctified a gazer (prophet), and by his wordalso he was confirmedasa shepherd ®, 
16 He also [called] unto God, [when] his [ene |mies | pressed hi]m* round about, 
16¢ When he offered up [a sucking lamb’*], 17 and [the Lord] thun[dered out of heaven]; 


17> With a mighty crash his voice was heard, 18 and he subdued the garrisons of the foe, and des[troy Jed 
all the lords of the Philistines. 


. 


1 Reading נצלו ? 2 .לכן‎ were delivered (G 65( 3 Reading להרריכו‎ , or (Jer. 39, 14) נטה + -הו‎ for ;נשא‎ cf. ₪ 6. 
5 ? אהוב‎ beloved by. 5 המושאל‎ for המשואל‎ , with a play on the name Samuel; cf. 1 Sam, 1, 28. 7 Sam. g, 16. 2 Sam. 
5, 2, R. V. marg. 5 Or perhaps רואה‎ (as a seer); cf. G, and 1 Sam. 3, 20. 9, 19. ® Perhaps תה ד .בהצר‎ 
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(fol. 7 recto.) 


STON [גם] כי מלא' אחרי אל 7 ובימי משה עשה‎ oe 
; [הו]א וכלב בן יפנה להתיצב בפרע* קהל‎ 7b 
Saya מעדה ולהשבית דבה‎ pan להשיב‎ 74 
; לכם גם הם בשנים נאצלו משש מאות אלף רגלי‎ 8 
swan adn nar yas להביאם אל נחלתם‎ se 
ויתן לבלב עצמה ועד שיבה עמדה עמו:‎ 9 
: להדריכם* על במתי ארץ וגם זרעו ירש נחלה‎ o¢ 
כי טוב למלא אחרי ייי;‎ apy כל זרע‎ nyt למען‎ 10 
ג והשופטים איש בשמו כל אשר לא נשא לבו:‎ 
: ושמם תחליף לבניהם‎ 12> asad ולא נסוג* מאחרי אל יהי זכרם‎ 9 
ros ורצוי" עושהו המשואל מבטן‎ wy אוהב‎ 713 
: נזיר ייי בנבואה שמואל שופט ומכהן‎ 9 
roy ממלכת וימשח נגידים על‎ pon נ[ביא] אל‎ 9 
: ב ל [צות עדה ויפקד אלהי יעקב‎ 
: פב ןק דש חה וגם בדברו נאמן רועה‎ 
: מסביב‎ yap לו‎ . . bie] וגם ה[וא] . . . [א]ל‎ 6 
בעלתו ל ל‎ ree 
: ויכנע* נציבי* צר ויא[בד את] 55 פרני* פלשתים‎ 8 dip בפקע אדיר נשמע‎ 17> 
1 Num. 14, 2 Prov. 29, 18. Exod. 32, 25. 5 Num. 14, 37. רכ ןג‎ 5 4,108 
2-0 ו‎ 5.13. ETT ל .304 ,3 ,5 ,ס1י, פס‎ 1 Sam, 7, ,ל‎ &c. 
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29 ECCLESIASTICUS 


and stood in the breach of his people. 


and he made atonement for the children of Israel. 


a covenant of peace to maintain the sanctuary ; 


an high priesthood for ever. 
the son of Jesse, of the tribe of Judah. 
was the inheritance of Aaron unto all his seed. 


who hath crowned you with glory ; 


the minister of Moses in prophecy, 
a great salvation to his chosen ones ; 


and to give Israel his inheritance. 


when he swung the javelin against the city! 


for he fou[ght] the battles of the Lord. 

so that one day [became two]? 

when he was pressed upon [round about]. 
of [hail and coalls [of fir]e ; 

and in {the descent?] : <a 
that the Lord watched their battles. 


2 For the idea, see Deut. 7, 2. Jos. 10, 40. 11, 12. 20, &c.; for the expression, cf. Is. 34, 5. 
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(fol. 6 verso.) 
23¢ In his jealousy for the God of all, 


236 Whose heart made him willing, 


24 Therefore for him also did he establish an 


ordinance, 
245 Which should be to him and to his seed, 


25 Also his covenant (was) with David 


25% An inheritance of fire in presence of his glory 


25% And now bless ye the Lord, the good, 


26 And given you wisdom of heart, 265 that your goodness [and] your [mig]ht be not forgotten through 


perpetual generations. 


1 Amighty man of valour was Joshua the son of Nun, 
1° Who was formed that there might be in his days 


15 To execute vengeance upon the enemy, 


2 How glorious was he when he stretched out his 


hand, 
3 Who was he that could stand before him ? 
4 Did not the sun stand still by his hand, 
5 For he called unto God Most High, 


s¢ And God Most High answered him with stones 


oe‏ ו מו 
That every banned nation? [might know‏ 65 
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XLVI. 


XLVI. 


ALV. 23-—XLVI, 6%. 28 


(fol. 6 verso.) 
בקנאו לאלוה כל‎ 23° 
גג אשר נדבו לבו‎ 
לכן גם לו הקים חק‎ 
אשר תהיה לו ולזרעו‎ 9 
הור‎ OY בריתו‎ Bi 5 
נחלת אש לפני כבודו‎ 25° 


ANY 6%‏ ברכו נא את ייי הטוב 


ויעמד בפרץ! עמו! 

ויכפר על בני ישראל?: 
ברית toby‏ לכלכל מקרש : 
mans‏ גדולה עד עולם : 

בן ישי למטה יהודה: 

נחלת אהרן לכל זרעו: 
המעטר אתכם כבוד: 


inn 6‏ לכם חכמת לב 269 למען לא ישכח טובכם [וגב]ורתכם לדורות עולם : 


XLVI.‏ ג גבור בן חיל יהושע בן נון 
ג אשר נוצר להיות בימיו 
re‏ להנקם נקמי אויב 
2 מה נהדר בנטותו יד 
3 מי הוא לפניו יתיצב 
4 הלא בידו toy‏ השמש 
5 כי קרא אל אל עליון 
9 ויענהו אל sana yoy‏ 
ל 
₪ למען [דע]ת כל גוי pan‏ 


+ Jos. 8, 26. 


|-1- בצ‎ ed? |11 23 


Jods? ads fa. Jsodmas fro Shoo 24 
0/5130 ads Jooho 24° 
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משרת משה בנבואה : 
תשועה גדלה לבחיריו : 
ולהנחיל את ישראל : 
בהניפו כידון* על עיר: 
כי מלחמות ייי נל חם :] 
wate‏ ו 
באכפה ל 
כ 
ב 

כי צופה ייי מלחמתם ; 


ISS Tle OER 2 Num. 25, 7-13. 
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21 ECCLESIASTICUS 


and every day twice continually. 
and anointed him with the holy oil. 


and to his seed as the days of heaven, 


and to bless his people in his name. 


to bring near the burnt-offering and the fat pieces; 

and to make atonement for the children of Israel. 

and made him to have authority over statute and 
judgement. 

and judgements unto the children of Israel. 

and were jealous of him in the wilderness; _[anger. 

and the congregation of Korah in the violence of their 

and consumed them in the heat of his anger: 

and devoured them with his flaming fire. 


and gave him his inheritance ; 


(fol. 6 recto.) 
14 His meal-offering should be wholly burnt, 


15 And Moses filled his hand’, 

159 And it was unto him an everlasting covenant, 

15% To minister and to execute the priest’s office 
unto him, 

16 And he chose him out of all living, 


16¢ And to burn a sweet savour and a memorial’, 


17 And he gave him his commandments, 


175 So he taught his people statutes, 

18 But strangers were incensed against him, 
18¢ The men of Dathan and Abiram, 

1g And the Lord saw it and was angered, 
195 And he brought upon them a sign, 

20 And [he increased] to Aaron his glory, 


205 The holy f[irst-fruits*] he gave to him for bread, 21% that they should eat the fire-offerings of the Lord ; 


21» and (they should be) a gift to him and to his seed ; 


andamongst them he should not divide an inheritance; 
os a8 cee Suan LSkaels 


It Gg at Sees 


* Lev, 2, 2, &c: 3 Supplying .ר| אשית]‎ 


Kad’ npepav evdedexOs Sis. 


a ee Sa fe ee‏ צ רו 
Kal €xpicev avdtov ev eaiw aylw‏ 
lol‏ , 1 5 , / אל 59 
kal €v TO oT€puate 00700 ev juepats ovpavod,‏ 
x BN > a 3 ee Be‏ ₪ > 0 
kal evAoyeiy Tov Aady 0000 ev TH dvdpart.‏ 
Tpocayayety Kaprwow Kuplo,‏ 
efiAdoxerOat Tept TOD Aaod cov.‏ 
/ 7 , 4 , 
ןו א efovaolav év diadiKats‏ 
/ > 7 ₪ , , 5 
vou avtod davica "10007.‏ ע6 kal‏ 
וס kat €(jAwoay adrov év TH‏ 
TN >‏ ע6 / 
ae \ , > al \ 2 2‏ 
kat ) ovvaywy? Kope év Ovp@ Kal dpyn‏ 
Lal , 2%‏ י / ‘ 
Ovum opyis‏ ע6 Kal ovveTeAcoOnoav‏ 
n , \ \ > 2‏ 
Katavah@ocat ev Tupt 200% 0.‏ 
4 / ב 7 
kal €O@Kev adT@ KAnpovop-.tav‏ 
mpertors Hroluarev TANT POV"‏ עסדס6 
ais Gdwxev ato Te Kal TO 60 adrod.‏ 
₪ 5 5 י ” 0 \ \ 
ev Aa@,‏ 0070 עודט) kal epls ovK‏ 
yap pepls cov, KAnpovoy.ia.‏ 00705 


tpitos els d0€av, 


2 ... they should divide, 

22 Only[inthelandofhis people [ 6 should notinherit, 

226 The fire-offerings of the Lord [should be their 
portion and their inheritance | 


23 Moreover Phinehas, the son of Eleazar, 


1 1.6. consecrated him; see Exod, 28, 41. Lev. 8, 33, R.V. 


, 9 na ¢ /, 
14 ע6)שט0‎ avrov 6 אס‎ 
> / na X ₪ 
15  6חגוןכשש>6ע‎ 1001 tas xeipas 
6 , / > 9 , /, כ‎ 
15° €yevnOn avtTw els עףאן04000‎ 0100 
e / 8 6 / 
15° NetToupyely ד‎ ya Kal 60066 
, n 
16 efed€€ato av’rov amd TavTos CévTos, 
06 , \ , 7 י‎ , 
16° 0ן[00ןט0‎ Kal 6000000 eis pvnudovyvor, 
x Pp , , lal > ₪ 
17 ע6א6060‎ avTov ev EvToAats avTot, 
8066600 Tov “laxoB Ta paprvpia, 
, 4 שק‎ | , 
18 ע607[00עט00)ה>‎ 0076 0; 
/ % ie 
18° dvdpes 0% Tept Aaday kal "ABeipov 
> / \ 2 ו‎ , 
19 ע6006‎ 00009 Kal אטס‎ 6000866, 
19° 670006 007009 Tépara, 
20 Kal TpoceOnkev "Aapav (ש6060‎ 
י‎ \ ₪ 
00 09 TPwToyernUaTwY 6 070 
\ \ 
21 kal yap O@voias Kuplov payorrat, 


22 ןוגד‎ év yh Aaod od KAnpovopyjoet, 


\ - 
23 Kal Diveés vios 6000 


D2 


ALE 26 


(fol. 6 recto.) 
[מנ]חתו כליל תקטר!‎ 14 
[וי]מלא משה את ידו?‎ 5 


11-89 


וכל יום תמיד פעמים : 
וימשחהו בשמן הקדש ; 
ולזרעו כימי שמים*: 


9 ותהי לו ברית עולם 

ג לשרת ולכהן לו ולברך את wy‏ בשמו: 
6 ויבחר בו מכל חי להגיש aby‏ וחלבים : 
9 ולהקטיר ריח ניחח ואזכרה+ ולכפר על בני ישראל ; 
17 ויתן לו מצותיו וימשילהו בחוק ומשפט : 
9 ג וילמד את yoy‏ חק ומשפט את בני ישראל ; 
Syn) 8‏ בו זרים ויקנאו בו במדבר! 


6% אנשי דתן ואבירם ועדת קרח בעזוז {DAS‏ 


ויכלם בחרון אפו: 


NT 9‏ ייי ויתאנף 
9 ויבא pnd‏ אות ויאכלם בשביב* אשו: 
לאתרן. כבודן ויתן לו נחלתו: 
9 .+ קלש נתן לו sa ond‏ אשי ייי יאכלון* : 
לקו : ומתנה לו ולזרעו : 
aa‏ אי לא ינחל ובתוכם לא pony‏ נחלה: 
אש ו copie ee‏ 
23 וגם פינחס [ב]ן אלעזר בנבורהי ה 
דודו Ley. 8, 33. * Ps. 89, 30; - Rev reae MER‏ 2 5 
orn. § Deut. 18, 1». Po Dente ist |Osui 3 ,0k4‏ ה Or possibly‏ ז -5 ,18 Job‏ 5 
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25 ECCLESIASTICUS 


(fol. 5 verso.) 


s And made him to hear his voice, and caused him to draw near into the thick darkness; 
55 And set’ a commandment in his hand, even the law of life and understanding; 
55 To teach in? Jacob his statutes, and his testimonies and judgements unto Israel. 


6 And he exalted a holy man, even Aaron of the 
tribe of Levi, 

yb And put majesty upon him’, and he ministered unto him in his glory 4, 

74 And he girded him about (as) with the towering 
horns of a wild-ox °, 

8 Andheclothedhim withthe perfectionofadornment’, and adorned him with glory and strength ; 

85 The breeches, the coats, and the robe, 9 and [compassed him] with bells, 

And pomegranates, a multitude round about, to make music with his steps ;‏ לפ 

91 To make the sound® of him to be heard in the 
inmost temple, 

Holy garments, of gold, blue, and purple, the work of the designer :‏ סז 

10° The breastplate of judgement, the ephod, and 
the waist-cloth, 

Pleasant stones upon the breast-plate, the engravings of a signet with settings ;‏ לוז 

114 Every precious stone for a memorial with graven 


7 and set him for an everlasting ordinance ; 


and clothed him with bells " 


for a memorial to the children of his people. 


- 
- 


and scarlet, the work of the weaver ; 


oe according to the number of [the tribes of Is]rael ; 
writing, 


and the plate®, [having engraven on it, as on a sig- 
net, | Holiness ; 

125 Majesty, glory, and the praise of strength, the desire | of the eyes, and the perfection of b Jeauty. 

13 Be{fore them were no|]t [any such, and ne] stranger [should put them on for ever]. 

and thus (should) his sons (do) throughout their 
generations ; 


12 The crown of pure gold, the robe, and the mitre, 


135 He [trusted him and] his sons after this manner, 


1 Marg. and gave. 5 Marg. unto. 5 Marg. gave him his majesty. * Marg. in blessing. 5 So text; byt the 
idea seems incongruous. ? תפארת רום‎ , with lofty adornment, ov (marg.) with beauteous adornment ; cf. &. ® So text; but 
‘bells’ seems a faulty anticipation of verse 9%. Marg. העופה‎ is obscure. 7 Marg. his adornment. ® Exod, 28, 35. At 
verse 9" the margin has in Persian: 94) 3/9 0 asi) wl ‘This MS. reached thus far.’ ® Exod. 28, 36. 

> / א‎ lal a > a \ , / eM \ , 
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6 a 0 2 0 , a אל‎ 
13. 0000 mpd 00100 ov yéyovev 00070 €ws aldvos ov« evedvcato ddAoyevis 
13° TAjv TOV vidv 00700 pdvov, kal Ta Zkyova 00700 1a .עד‎ 


ALE Rt 3% 24 
(fol. 5 verso.) 


5 וושמיעהו את קולו ויגישהו לערפל : 
וותן 5° וישם בירו מצוה תורת חיים ותבונה : 
פ' se‏ ללמר ביעקב yon‏ ועדותיו ומשפטיו לישראל ; 
6 וירם קדוש את אהרן למטה לוי 7 וישימהו pnd‏ עולם : 4 
לו הורו 7b‏ ויתן psy‏ הוד וישרתהו בכבודו : Z‏ גנוכה 
תואר | 1? ויאזרהו בתועפות ראם: וילבישהו פעמונים : 5 תעופה 
תפארתו sg‏ וילבישהו כליל תפארת ויפארהו בכבוד dsp)‏ 
9 מכנסים כתנות ומעיל 9 ויקיפהו פעמונים ?: 5 
ob‏ ורמונים nnd DID pon‏ נעימה בצעדיו ; 
od‏ להשמיע Wasa‏ קולו yard‏ לבני עמו: 
10 בגדי קדש זהב תכלת וארגמן מעשה חשב*: 
10° חשן משפט אפוד ואזור גג ושני תולעת מעשה אורג: 
לוג אבני חפץ* על החשן פתוחי חותם במלאן[ים]*: 
4 כל אבן יקרה לזכרון בכתב חרות* למספר , , . . [יש]ראל : 
12 עטרת פז מעיל ומצנפת וציץ ....... קדש': 
12° הוד כבוד ותהלת [Tone ty‏ . . , . . [וי]ופי: 
3 ל[פנ]י[הם] לןא] T+.»‏ לא ל ור 
9 הא ,7 yao...‏ כזה ו וכן בניו לדורותם : 
לש Num. 23, 22. 24, 8. 2 Exod. 28, 33. 5 Exod. 28, 6. 15. = Exod a0ya2-‏ 1 
see 40, 4 and 47,6. The MS. does‏ ; ל נצח יעטם] Exod. 25, 7, &c. 7 Exod. 32, 16. 5 Exod. 28, 36. ® Probably‏ 6 
. האמין לו ולבניו כזה From the traces remaining of the bottoms of letters, this may be‏ 10 .ילבשם not seem to permit of‏ 
5b‏ 42400 צר 
JKoias0 bing boar COHAWLO 9, 5°‏ 
Noise? Kiss asda ;¢‏ ( בצ !0 0ב 081.10 ב םב כי. 
6 0 וס .| HMO 7 wads 19 ad oso‏ | ב בצ..|. 
?7 200 ב CO‏ :וס 0 בס. סבב כ; 0פנכ[ 1].ם:0. 


elawols כבב[12‎ 0 JNNohy [8-22  ₪ביצ]0‎ 8 


ECCLESIASTICUS 


in a season of destruction he became the successor’; 
and through the covenant with him, the flood ceased; 
that he would not destroy all flesh. 

he put no blemish * upon his glory ; 

and entered into a covenant with him: 

and when he was proved he was found faithful. 
that he would bless the nations in his seed, 

and from the River unto the ends of the earth. 
for the sake of Abraham his father ; 

and the blessing rested on the head of Israel ; 
and gave him his inheritance ; 

in twelve parts. 

who’ found favour in the sight of all living, 
(even) Moses, whose memory is unto good*. 
and strengthened him in the heights’ (of heaven). 
and gave him boldness before the king ; 

and sh[ewed him of his glory]. 

he chose him out of all [flesh] ; 


* Marg. did he confirm it likewise. 5 For נתן לו‎ . 


® Marg. and the Lord glorified him. 10 Marg. 


ev KalpO dpyns eyéveto dvTd\Aaypa* 

dua 70010 669670 KaTakAvopos* 

iva pr 66060007 KataxrAvopo ד‎ 6 
\ > 7 0 > 5 , 

kal odx 60060 020008 ev TH ddEn, 


2 


₪ 0 > " 2 \ 
00 חאו ָאןו0000 ע6 Kal €yéveto‏ 


: 7 
kal ע6‎ Tetpacp@ - [ו60060‎ TLoTds* 


evevroynOfvar €Ovyn ev TO הט‎ 0 


23 


5 Marg. spot. 
7 Marg. and one who found. The other MS. probably read חסד‎ ws in the first half. 


. ere x ₪ an \ (4 > a 
Kal ₪9 60700 avueoat TO 06000 QUTOU, 


\ a ₪ 
kal awd ToTapyod Ews Akpov yijs. 


6 -ABpadu tov דד‎ 0 

kal ע66ע0ה6ד0א‎ emt ען\6)0א‎ 100607 

kal €dwKey 000 ev KAnpovopta’ 

ev pvdats euépioev 0680 vo" 

etploxovta xdpw ev dpbadpots tacns capKds 
Movojv, ob TO pynucovvoy ע6‎ evdoylats* 

kal éueydAvvev avrov ev 002008 €xOpav" 
edd£acev adrov Kata tpdcwTov Bacthéwr" 
kal éderev 00760 tijs ddEns adrod" 


6666070 avtov ex 609 00080" 


3 


23 

(fol. 5 recto.) 
17 Noah the righteous was found perfect, 
17° For his sake was there a remnant, 
18 By an everlasting sign was it made? with him, 
1g Abraham was the father of a multitude of nations, 
20 Who kept the commandment of the Most High, 
20% In his flesh he made him an ordinance, 
21 Therefore he promised him with an oath, 
21€ "0 cause them to inherit [from se Ja to sea, 
22 To Isaac also did he raise up a son‘, 
22° He gave him (?)° the covenant of every ancestor, 
23» And he confirmed him in the blessing °, 
234 And he set him in tribes, 
23f [And he brought טס‎ |) of him a man, 
1 [A man beloved of] God and men, 
2 [And G]od® glorified him, 
3 By [his words "| 
35 And gave him a charge unto [his people], 
4 For his faithfulness and meekness, 


1 See Glossary. ? Marg. he made (it). 
* Marg. titled him with the birthright. 


8 Or whom he remembered (ַבֶרּ)‎ unto good; cf. Neh. 5, 19. 13, 5. 


with terrors (Deut. 4, 34. 34, 12). 1 Marg. word. 


TéAELos 0080008,‏ [ז60060 NGe‏ לג 


0 s,s 79 2 / / 27 ₪ 
17° Ola סזטסז‎ EyevnOn KaTaAipa TH YI; 


a aA 7 Nn 7 
18 0000806 000 0%ע‎ 676000 004 0070, 
19 8000 péeyas 0(דשהח‎ TAnOovs eOvar, 
a / , 0 , 

20 Os עסגן0ע ע>שסן[דד6עט‎ Yiotou, 

/ ערה י ‘ a2‏ 0 
שןאן04007 ע60706 00700 0006 ע6 Kal‏ 20° 
00 ע6סן7ד60 Spxw‏ ע6 da TovTO‏ 21 

0 ₪ > \ ' lal lal n 
21° TAnOdvat avTOV ws xodv THs ys, 

e \ a aes yale 6 
21° kal 4סש]עןסעסכמףאסזסא‎ avtovs 670 006008 

éws Oardoons 
VOR “a 9 \ / 0 

22 Kal ev To 1000 צשז00 ע6ס607‎ 
22° evdoylay עד 000 דעה‎ Kal d.abijKny, 

b י \ , , י‎ cd 4 , 7 
23” €M€yVvw avToV Ev EvAoylats avTOd, 
23° kal dveoreev pepldas avrod, 

\ ₪ 

231 cal e€jyayev 66 abrod dvipa éedéovs, 


> / | 239 0 / 

I yyarnpevov 00 0600 Kat 6000700 
« , י‎ \ / € / 

2 @polworer ע0070‎ d6&n aylwr, 
י‎ , 0 ₪ Cal 

3 €v Adyots abtod onucia KaTémaveer, 
/ 4 , - \ ‘ 3 ₪0 

3° 6)070ד6ע6‎ avT@ mpds ש0\‎ 0 


\ n 
4 €v TloTEL Kal mpadrntL 00700 Hylacer, 


XLV. 


XLV. 


XLIV. 17—XLV. 4°. 22 


(fol. 5 recto.) 
צדיק נמצא תמים'‎ ALD] 17 
בעבורו היה שארית‎ 17° 
yoy כרת 8 באות עולם? נכרת‎ 
אברהם אב המון גוים‎ 19 
אשר שמר מצות עליון‎ 20 
בבשרו כרת לו חק‎ 9 
וג על כן בש|בו]עה הקים לו‎ 
להנחילם [מי]ם ועד ים‎ are 
כן 22 וגם ליצחק הקים בן‎ 
ברית כל ראשון נתנו‎ 22¢ 
ויכוננהו בברכה‎ 23% 
ויציבהו לשבטים‎ 
[ויוצ]א ממנו איש‎ 1 
א|הוב א]להים ואנשים‎ : XLV. 
Be יא‎ se ae a ווכ' וי‎ 
בר ברו חל‎ 


ויככהו 
בבכורה 


3 ברברו‎ 
. . . ג ויצוהו [א]ל*‎ 
ובענותנותו 4 באמונתו ובענותו‎ 
5 Of the letter before ח‎ only the top remains. It seems 


+ Exod. 6, 13. 


pye כ, וס‎ woha/ floss wos 17 
Jhasjaax loo obdSwo 17° 
Jism> od hoa.  |\-כס סב ב‎ 18 
בצ בצ].‎ =? JKadsoy ₪ pos? 19 
Lda» coma ad? 20 

20° כב םס ons prol/‏ ו | 

Jos? os 13. J\soams bo Nats 21 
whoo 1 ge! HI) Cagmra so 21° 
whoa .בצ 0190 ו לב .בצ(‎ 21° 
|]. ספ ב‎ 22 

\iro.0 Nsoy ]3-2%5620 22° 

Nopeaa? 63905 255 0:87 לג‎ 
Apaed ls? oxanrsto 234 

23f‏ 00ב Jeag, otro‏ !1.ב]. 


wha? Cad בגנ‎ alo ]וס[‎ peo רל 0-ו‎ 


JNojaaa OHADIO 2 


SX 90 3°‏ -בבצ]. 


4 013.02 וס סכ בצ ב בב 1וס, 


2 


לעת כלה היה תחליף: : 
ובבריתו חדל ryan‏ 
לבלתי השחית כל בשר: 
לא נתן בכבודו row‏ רופי 
ובא בברית roy‏ 
ובניסוי נמצא נאמן ; 
לברך בזרעו גוים ; 
ומנהר ועד אפסי אריץ ; 
בעבור אברהם אביו : 

23 וברכה נחה על ראש ישראל ; 
ויתן לו נחלתו : 
לחלק שנים עשר; 
מוצא חן בעיני כל חי: 


ומצא 
משה זכרו לטובה : 
ויאמצהו במרומים ; גמוראים 
ויחזקהו. לפני מלך : 
ye bit) ey‏ ו 
בחר :בו מבל. ,2 
Gen. 6, 9. 2 Gen. 9, 12, 6‏ 1 


most to resemble that of an א‎ or מ‎ . 
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ECCLESIASTICUS 


21 
(fol. 4 verso.) 


PRAISE OF THE PATRIARCHS. 


our fathers in their generations. 

and they were great from days of old: 

and men of renown in their might ; 

and saw all things in their prophecy ; 

and potentates in their care * ; 

and governing in their watchfulness ; 

and took up the proverb in writing ; 

and that lived quietly upon their places, 

and from their birth” was their glory. 

that men might tell of it in their inheritance: 

and have ceased as they have ceased; 

and their children after them. 

and their hope [shall not peri|sh; 

and their inheritance unto chil[dren’s children]; 

and their righteousness [shall not be forgotten]; 

but their name liveth] unto all generations ®, 

being an example (4 sign) of knowledge to all 
generations. 


+ Zit. searchings out. 5 Marg. measure. 


5 Marg. Counsellors. 
5 Marg. adds here: 15 The congregation heareth their wisdom, and the 


1 Let me now praise godly men, 

2 Great glory the Most High allotted (to them’), 
3 Rulers? of the earth in their royalty, 

45 Who gave counsel ® by their understanding, 

4 Princes of nations in their prudence, 

45 Wise of meditation in their writing, 

5 Who sought out music according to rule * 

6 Men of worth, and supported ° with strength, 

» All these in their generation (were honoured’), 
8 There be of them that have left a name, 

g And there be of them which have no memorial, 
95 ‘They were as though they had not been, 

Nevertheless these were godly men,‏ סנ 

With their seed their goodness remaineth sure,‏ ונ 
Their memory standeth fast for ever,‏ 13 

14 [Their bodies were buried in p |eac[e, 
16 Enoch [was found perfect, and walked with the 

Lord, and was taken, 


1 Marg. adds this. ? So marg. 
% Reading וסמוכי‎ . 7 Marg. in their days. 
assembly recounteth their praise. 
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XLIV. 


XLIV. 


1-6 20 
(fol. 4 verso.) 


שבח אבות עולס : 


0 
את XLIV.‏ 1 אהללה נא אנשי חסד אבותינו בדורותם : 


2 רב כבוד חלק עליון וגדלו מימות עולם: | להס 
רורי 3 דורי ארץ במלכותם ואנשי OY‏ בגבורתם: | Dyan‏ 
ו" 3° היועצים בתבונתם וחוזי כל בנבואתם : 
4 שרי גוים במזמתם ורוזנים במחקרותם : 
‘cna‏ 4¢ חכמי שיח בספרתם ומושלים במשמרותם : 
קו : pin‏ מזמור על pin‏ נושאי משל בכתב : 
6 אנשי חיל וסומכי כח ושוקטים על מכונתם : 
נכברו ל כל אלה בדורם' ומימיהם' תפארתם ! | prom‏ 
8 יש מהם הניחו שם להשתענות בנחלתם : ee‏ 


וישבתו כאשר שבתו: 
ובניהם מאחריהם : 

ותקותם לא [תשב]ת : 
ונחלתם לב[ ני בנים :] 


9 ויש מהם אשר אין לו זכר 
9° כאשר לא היו 297 

son ואולם אלה אנשי‎ ro 

ג oY‏ זרעם נאמן טובם 

3 עד עולם יעמד זכרם וצרקתם ל[א] wee‏ 

oe‏ בש לו ל בש 
6 חנוך [נמ]צא תמים והתהלך עם ייי ו[י]לקח אות nyt‏ לדור ודור: 


1 Job 38, 6 1 Job 10, 19. Obad. 16. 
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19 ECCLESIASTICUS 


(fol. 4 recto.) 
and like locusts (when) they settle is the falling 


17° Like! darting flashes he sheddeth abroadhis snow, 0 


18 The beauty of its whiteness dazzleth® the eyes, and the heart is disquieted® at the raining of it. 
19 The hoar-frost also he poureth out * like salt, and maketh it to bloom with flowers like sapphire. 
20 The cold of the north wind he causeth to blow, and congealeth his spring " like rottenness (?). 
209 Over every standing water he spreadeth a crust, and a pond putteth on as it were a breastplate. 
21 It burneth up the produce like drought*, and the stateliness* of growing things as a flame. 
22 The dropping of a cloud healeth all things, (even) dew’ releasing (?) the parched® young grass’. 
23 His counsel’? burneth קט‎ (?) the great (deep), and he planteth 1 islands” in the ocean. 

24 They that go down to the sea tell of its bounds, when we hear it with our ears, we are astonished. 


variety of all things living, and the mighty things 
of the great (deep). 
26 By reason of him™ [his] messenger” prospereth, and by his words he performeth (his) pleasure. 


27 More like this we will not add, and the conclusion of the matter is, He is all. 
28 Let us still be magnifying him”, for we shall not 
search him out, 


25 Therein are wonders, the marvels of his work, 


and he is great beyond all his works. 


29 [The Lord is] exceeding [terrible], and wonderful are his mighty acts * 
30 [Ye that magnify the Lord], lift up your voice all 30° ye that exalt him’, renew your strength, and be not 
that ye can, for there is yet more; weary, for ye will not [search (him) out]. 


32 Many [hidden things hath he established (?) more 


than] these ; a little only have I seen of his works. 


33 All things [hath the Lord made], and to [the godly hath he given wisdom]. 
1 So marg. 2 יגהר‎ for .יגהה‎ Or 2mm dimmeth. 5 Or marvels, reading mam, as 9. + So marg.: text, settleth. 
5 Marg. the pond. 6 Above the line, of the mountains. 7 Marg. form (Ps. 49, 15). 5 Marg. moist, ® Reading דשא‎ . 
39 Marg. from his quietness (?). 11 Reading rm, as 9. 13 Marg. a treasure. 15 Marg. for his own purpose (Proy. 
16,4). | ? יצליח מלאכה‎ he maketh (his) business to prosper. 1% Marg. rejoicing. 1 So marg. (yn-): text, his words. 
0 \ . nm 
17° ws 0ע60ז6ח‎ KAOITTAaEVA 760006 YLOVA kal @s akpls Katadvovea 7 KaTadBacis "פד‎ 
/ a an a 2 
18 KdAAos פסדןרד0אט6\‎ adtis 660000066 dpOadrpos, Kal emt Tod Jerod aditns exoTHoeTaL Kapola. 
\ / hh 2 ₪ 
19 Kal mdxvnv ws dda em 9 66 kal mayetoa ylverat oxohdTwY AKpa. ° 
ו‎ / : 
20 0%אט/‎ avenos Bopéns mvevoe, kal 006704 KpvaTaddos ad’ 0000708" 
6 2% 2 - 0/ / Ae / , / 7 
20° 67| 000 cvvaywyny 000709 א‎ 0006 Kal ws 000080 0006700ע6‎ TO 0000 
/ / % ust ₪ / \ 5 / , , a 
21 KaTadayeTat Opy Kal Epnuov exkavoret, Kal avoa Beret YAONY ws Tp. 
4 nan 
22 10009 TavTwY KaTa oTovdiy dplyAn, 500008 atavtGca and Kavowvos ihapdoet. 


₪ י‎ ₪ ₪ 
23 Aoylouo 00700 66070069 030000 kal ע6שסט6ז)6‎ adtny "170009. 


2 / an 
24 ot mA€ovTes TiV Odhacoay dinyovrTat Tov Kivduvov epee tee ies ees , 
Kal 060008 @Tiwy 1/0 0000006" 


avTis, 

ia ₪ / \ \ a 
25 kal €xel Ta 70000060 Kal 00046010 epya, ToukiAla Tavtos Chou, Ktlots KNTOV. 

/ 5.7 , מ ה / / 0 tees‏ לש 
.0 ה 06ד60אעט0 Ot avTov 6060040. 7609 0700, kal ev 0 avTov‏ 26 

a \ > =‏ ל 

27 TOAAG epodpev Kal ov pr) Adikopeda, kal ovvtéAeta Adyov TO עה‎ eotw adtos. 
28 8 06 7 / . 2% \ 3 / \ / te > a 

o€acovtes 70d loxvowper ; atros yap 6 Méyas Tapa TavTa Ta Epya avrod. 

2 \ שי 
oBepds Kupios kal 020600 péyas, kal Oavpacty 7 Suvacteta 0.‏ 29 
Q / >? , > «+ a a‏ 
6 הא kal?  000ע dy 30° Kat todvres adrov mAnOdvare ev 17" pH‏ 6ד00ש/וט שסוקט b0€dCovtes‏ 30 
7 ,/ 
dvvnobe, 0606664 yap Kal er. ov yap pr) abixnode.‏ 

een Sars \ 7 

31 tls Edpakey ע0זעס‎ Kal 6800]; kal Tis peyadvvel עד‎ Kabds eotw ; 
2 AAG 27 Pus / / 2\ / \ , / 02 4 / 2 

0 ש סע עד 60008006 yap‏ 06 ש0ז00ד pelCova‏ עד 60 07080006 ToAAG‏ 32 

, ‘ - - ' , - 
33 Tavta yap ע6שן6700‎ 6 Kvptos, Kal Tois 60063600 ע6א6000‎ codiar. 


Coz 


8 


7117. 17-39. 


(fol. 4 recto.) 


טל פורע 


משונתו 


מעשיו 
למענהו5 
למען 


נגלה 


Oy a 2 - 1 AO aie‏ כ 


17° [בר]שף יגיף שלגו 

8 תואר לבנה many‏ עינים 
19 וגם כפור במלח nsw‏ 
20 צינת רוח py‏ ישיב 

20¢ על בל מעמר מים יקרים 
גג יבול כחרב' ישיק 

22 מרפא כל מערף py‏ טל 
23 מחשבתו , pw,‏ רבה 

4 יורדי הים יספרו קצהו 
ow 25‏ פלאות תמהי מעשהו 
6 למענו יצלח מלאך 

ny 2y‏ כאלה לא נוסף 

8 נ[גד]לה עוד כי לא נחקור 
29 נ[ורא] , . [מ]אד מאד 


30 מ[גד]ל[י] , , הרימו קול בכל ain‏ בי יש say‏ 36% מרומים תחליפו כח* ואל תלאו כי לא ת[חקרו:] 


רוב cal‏ יז [מ אלה 
בב את הכל 


וכארבה ישכון דרתו: n‏ 
וממטרו apm‏ לבב : 
ויציץ כספיר ציצים : 


וכרקב יקפיא מקורו: מקוה 
וכשרין ילבש מקוה : 

ונוה" צמחים כלהבה : ובור . 
פורע לדשן שרב ; רמב 
ויט בתהום PON‏ אוצר 


לשמע אוזננו נשתומם : 

; כל חי וגבורות רבה‎ py 

ובדבריו יפעל רצון : 

וקץ דבר הוא הכל : 

והוא. גדול מכל מעשיו: 

ונפלאות דבריו: גבורתו 


מעט ראיתי ממעשו ו 


Pert sss es, ל‎ 


1 Above כחרב‎ is written הרים‎ (see Job 40, 20). 


מרוממיו החליפו כח ואל תלאו כי לא תחק[רו] 


0-5 


and he hath made none of them [in vain]. 

how terrible are the works of the Lord! 

before his drought who can maintain himself? 

thesun being sent’ forth setteth the mountainsina blaze. 
and with its fire the eye is scorched: [ones 
and (with) his words he maketh brilliant (?) his mighty 
(for) a limited rule, but an everlasting sign: 


and in her circuit [she doeth] (her) business : 


how terrible is she in her changing *! 

paving’ the firmament with her shining : 

and her light shining in” the heights of God. 

and they sleep” not in their watches, 

for exceeding majestic is it [in glory: 

andthe hand of God hath stretched it out in [its pride ]. 
and maketh brilliant the flashes [in judgement]. 
and hath made [the clouds?] to fly forth .... 


the hot winds of the north, the tempest, and the 
whirlwind ”*, 

+ Marg. for great is the Most High who 

6 Marg. by her is the appointed feast, and 
8 Marg. in her 
10 Marg. terrifying (?). 
15 Reading יכו‎ for ישון‎ of the margin. 

15 Marg. his rebuke גערתו)‎ for (גבורתו‎ marketh out the 
16 Marg. 


5 So marg. (cf. Job 11, 15). 

Or until the season, 
7 Marg. (the new month) is like its name, for it (is renewed). 
9 Lt. (water-)skins; cf. Job 38, 37: but perhaps it is due to dittography from כלי‎ . 


17 
(fol. 3 verso.) 
24 All of them are different, one from another, 


XLII. 2 Thesun,whenhe goeth forth’, poureth out warmth: 


3 By his shining he heateth the world; 

4 A fierce? furnace is established * by them (?), 

45 A tongue’ of light consumeth the inhabited 
(country), 

5 For great’ is the Lord that made him‘, 

6 Moreover moon by moon the seasons ° return, 

7 By her‘are the appointed feast and the prescribed 
times °, 

8 With every (new) month she is renewed’, 

s¢ Aninstrument ofthe host of the(rain-)vessels’on high, 

9g The beauty of heaven, and the glory of a star, 

By the word of God a statute is established,‏ סנ 

11 Behold the (rain)bow, and bless him that made it, 

12 It compasseth with its glory the vault (of heaven)**, 

13. His might marketh out the lightning, 

On that account’ he hath created a treasure-house, 


14 
17 The voice of his thunder maketh’ his land to be 
in anguish, 
1 So marg. 2 Tit. blown upon. 
made him. 5 Marg. moon by moon, season by season. 


from her is the prescribed ordinance. 
returning. 


Marg. and a red-gleaming ornament in (4 for 5) the heights of God.‏ יג 
Marg. and no hand hath.‏ +1 
in [judgement].‏ (ותנצח ויקות error for‏ ותונח יקום) and casteth off the living substance‏ , (ברק for‏ בקר) morning‏ 


18 חונ‎ for חוק‎ (Job 22, 14). 


the voice of his thunder maketh his land to be in anguish, and by his strength he maketh the mountains indignant (?): his 
terror inciteth the south wind, the storm, the tempest, and the whirlwind. ; 
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XLII. 


1.17. 24—XLIL., 17°. 16 


(fol. 3 verso.) 
כלם שונים זה מזה‎ 24 


= . 
מופיע בצאתו. % ?5 JZ‏ ג שמש מביע בצרתו חמה 
2 > 6 
y Gs‏ 8 3 בהצהירו ירתיח תבל 
OS | =‏ = 2 , 
מוצק ב ₪ 1 8 4 mp3 a‏ מהם מצוק 
לשון 4 5 4 ₪ 6 לשאון מאור תגמר נושבת 
כי גדול ב 0 5 3 2 2 וא 
oer‏ 5 בי נדיל ייי" עושהו, 
pall:‏ 6 וגם ירח ירח עתות שבות 
% = 0 
בו מו' וממנו * ל בם מועד וזמני PIN‏ 
כשמו והוא 8 חדש בחדשו הוא מתחדש 
se‏ כלי צבא נבלי מרום 
go‏ תואר שמים והדר כוכב 
10 בדבר אל יעמד חק 
עושה זג ראה קשת וברך עושיה 
ז זקיפה 9 ° 
oa an‏ = = ; חוק הקיפה בכבודה 
JS 5 :‏ 33 גבורתו ANN‏ ברק 
למענו ope a!‏ למו 1 
בי - 14 למען ברא אוצ[ר] 
8 2 2 8 0 , 0 . . . , 0 0 
aoe 93 :‏ 
צ 8 5 % זו קול רעמו dim‏ ארצו 
Job 25, 2.‏ 
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ולא עשה מהם שו[א :] 
מה נורא מעשי ייי: 
לפני חרבו מי יתכלכל : 


שולח שמש ידליק הרים : = 
ומנורה Aon‏ עין: 

ודבריו ינצח אביריו: ינצה 
[מ|משלת mar yp‏ עולם : 

ppm‏ ע A.‏ בתקופתו: 

מה נורא בהשתנותו ; בתשובתו : 
מרצף רקיע מזהירתו : ו 
ואורו מזהיר 22 אל : ee‏ 
ולא ישח באשמרותם : ישון 
בי IND‏ נאדרה [ בכב]וד: נהררה 
ויד אל נטתה בג3., - 


0 
epee והנצח. זיקות‎ 
Were Or) 


: סופה וסערה‎ palsy nhaydr 


[ותנ]צח ויקים 


1 See xlii. 25 and xliii. 1; and for the translation, p. 15, note 9. 
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גערהו AN‏ בקר MIN)‏ יקום במ 


ECOLESIASTICUS 


nor a chamber looking upon the entrance round 
about. 

and? in the house of’ women let her not converse. 

and from a woman a woman’s wickedness. 

and the house of her that causeth shame? poureth 
forth reproach’. 


and that which I have seen I will recount. 

and him that doeth his pleasure he hath accepted. 
so the glory of the Lord is over all his works. 
to recount the wonders of the Lord * 

that they may endure firmly before his glory, 
and understandeth all their nakednesses ; 

and revealing the remotest " of hidden things. 
and no matter escapeth him. 

he is one from everlasting. 


and he hath no need? of any instructor’. 
25% one thing upon another for the sake of its good. 
ד‎ gt 


XLII. 23 and all things are obedient to every use. 


* Marg. of his mighty acts. 


7 Marg. mighty acts. 8 Is. 40, 14. 


5 Marg. by the word of God are his works. 
6 Zit. the search, Job 11, 7. 38, 16. 


15 
(fol. 3 recto.) 

11° In the place where she lodgeth let there be no 
lattice, 

12 Let her not show her beauty to any male, 

13 For from a garment cometh forth a moth, 

14 *Better is the wickedness of a man than the good- 
ness of a woman % 


15 I will remember now the works of God, 

15° By the word of God is his pleasure % 

16 The rising sun is revealed over all things, 

17 The saints of God do not suffice 

175 God hath given strength unto * his hosts, 

18 He searcheth out the deep and the heart, 

19 Declaring things thatare past and? thatare tocome, 

20 No knowledge is lacking to him, 

21 [The might’ of his wisdom] he hath regulated, 

21% Nothing [hath been added (unto him), or} dimin- 
ished (from him), 

23% He [establisheth ? all things for ever], 

25 546 who can [be fiJlled with [beholding (his) 
beauty "?[ 

And the body of heaven beholding” his majesty °,‏ לג 


1 Or perhaps, among. ? So marg. 


5 Marg. the strength of God is. 


® The marginal note at the top of the next page (referring to verse 25” seq.) is as follows: One thing upon another for the 
sake of good: and who can be filled with beholding beauty? The beauty of the height spread out (רקע)‎ upon (?) clearness 
(Exod. 24, 10), and the body of heaven )2070.( beholding the light. 
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XLIT, 


1. 


XLII, 115-523 14 


(fol. 3 recto.) 
[מ]קום תגור אל יהי אשנב‎ re 
הזכר | :1 לכל זכר אל תתן תאר‎ 


8 ב 3 ב 33 כי מבגד יצא wy‏ 
4 : 14 מטוב רוע איש מטיב AVN‏ 
3 1% אזבר נא מעשי אל 
מעשיו = 5% באומר אלהים Bp‏ 
6 שמש זו[רח]ת על כל נגלתה 
i>‏ לא הספיקו קדושי אל 
אומץ | 17 אימץ אלהים צבאיו 
8 תהום ולב חקר 
ונהיות | 19 מחוה חליפות נהיות 
20 ל[א נ]עדר ממנו כל שכל 
גבורות | 21 ג[בורת הכמ]תו jan‏ 


are‏ ל[א] . . . . [ ולא נאצל 
קש 30% Sb ea Gar TANI‏ 

ל וימי ישב[ע] ל[הביט תואר] 
.זזנזא *: ועצם שמי[ם? מ]רביט הדרו 


5 Exod. 24, 10. 
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? Only the tail of the ן‎ remains: before it there is a blot. 


ובית מביט מבוא סביב : 
ובית נשים אל תסתויד : 


תסהיר 
ומאשה רעת אשה ; 
ובית מחרפת תביע אשה : 
וזה חזיתי ואספרה !1 
ופועל רצונו לקחו: לקח ג 
וכבוד ייי על כל מעשיו : 
לספר נפלאות ייי; גבורותיו 
להתחזק לפני כבודו: להחויק 


ובכל מערומיהם yam‏ 
ומגלה חקר נסתרות : 
ולא חלפו כל rat‏ 
אחד הוא מעולם : 
ולא צריך לכל מבין : צוך 
258 זה על adn alt]‏ טובו: 
O08‏ * ד 1 ור 
XLII.‏ >23 ולכל צורך הכל ישמע : 


הלף מנו כ דגר ! 


מהעולם 


לכל צרוך הכל נשמע . 


לז ,זו 
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13 ECCLESIASLICUS 
(fol. 2 verso.) 
and of laying bare any secret counsel': 
1¢ So shalt thou be truly shamefast, and finding favour in the sight of all living. 
15 But of these things be not ashamed, 
2 Of the law of the Most High and the statute, 


3 Of reckoning with a partner and a master‘, 


and accept not persons unto sin?: 

and of judgement* to do justice to the wicked, 

and of the division of an inheritance and a property, 
49 Of the small dust of the scales® and balance, 5% and of exchange by ephah and stone (weight), 
4> Of buying® between much and little, 55 and of smiting’ a deceitful [servant]. 


6 Upon an evil® woman set® a seal, [count”, but a place of weak hands thou mayest open”. 


In the place where thou committest* a deposit, and let giving and receiving all be in writing.‏ ל 
or of him that is grey-headed and very aged, and that‏ 


(yet) taketh counsel for” whoredom, 


8 (Be not ashamed) of the correction of the simple 
and the fool, 

85 So shalt thou be well-advised in truth, and lowly before all living. 

and the care of ז6ת‎ * [putteth away his sleep]: 

and in her virginity lest [she be defiled], 

and in the house of [her lord lest she bear not ?], 

and in the house of her hufsband lest]..... 

lest she make thee *] a name of evil odour’, 

and shame® thee [in the con]gregation of the gate. 


g A daughter is to a father a deceptive treasure, 

95 In her youth lest she commit adultery, 

In her virginity lest she be seduced,‏ סנ 

105 Inthe house of her father lest{she play the harlot ? ], 
11 [My son, keep a strict watch over thy daughter, 

119 A byword in the city and a cursing of the people, 


1 Marg. laying counsel bare to the light. 2 Reading לחטא‎ (for (וחטא‎ , as &. 5 So marg. * Marg. (fellow-) 
2183.40, Ji. ® Marg. reckoning. 7 Marg. the correction of. On vers. g°-11°, the marg. has: In the house 
of her father 1656 she play the harlot, and] in the house of her lord lest she be forgotten; in her virginity lest she be seduced, 
and in the house of her husband lest she go astray. My son, keep a strict watch over thy daughter, lest she make thee 
a derision (Exod. 32, 25: @ émixappa) to thine enemies; a byword in the city and a cursing of the people, and thou be 
shamed in the congregation of the gate. 5 Marg. obdurate. ® Reading conn for .חכם‎ 10 So text: perhaps, 
and where there are many (רבות)‎ hands, open [not]. Cf. +. 1 Marg. reckon. 15 Marg. and stumbleth, and is (yet) 
occupied in: also between the lines, asketh for taketh. | 


traveller. 
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6 énl |אוסעטץ‎ movnpa Kxaddv 000/08, 
[Tea 79 , 21 - \ - 
7 0 €av 700000608 ev 000000 Kat 00ן000‎ 
\ A 
8 mept 70006008 dvontov Kal 0 
85 kal €on TeTaLdevpevos 0 


Ovyatnp Tarp andxpupos aypuTvia, 
5 év 6זן[דד60ע‎ adtis pu) ToTE TapaKkuacn, 
10 ע6‎ Tapbevelg wy Tore BeBnAwOn 


105 peta avdpds 0000 px ToTe TapaBh 
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XLII 


XLIL. 


12 


(fol. 2 verso.) 


אל 
אל 
שותף 
חשבון 
מזפשה תי 
3 
מפקר יר 5 
החשוב = 
mi‏ 5 
5 
- 
םי 
-. 
“r=‏ 
מטמון 5 
oO‏ 
5 
E‏ 
תתפתה n n‏ 
: 1 
22 
, = | ₪ 
mre‏ 
א פחוה A rs]‏ 
Pp‏ 5 


דבת ע וקע והבשת 


בבתוליה פ' תתפתה ובב' איש פ' תש[ ]ה 
בני ע' ב החוק Yn Bown‏ ש" לא 
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XLII. 


> 


A 7):‏ וב]בית בעל תנשה 


1% 


ג משנות דבר תשמע 
ג והיית בוש באמת 

ג אך על אלה אל תבוש 

ג על תורת עליון וחוק 

3 על pawn‏ חובר ואדון' 

42 ועל pnw‏ מאזנים" ופלס 
4b‏ על מקנה pa‏ רב למעט 

6 על אשה רעה חותם : חכם 
ל על מקום תפקד' יד* תספר 
8 על מוסר פותה וכסיל 

se‏ והיית זהיר באמת 


9 בת לאב מטמנת שקר 
9° בנעוריה פן “NIN‏ 

10 בבתוליה jp‏ תפותה 
WII 10°‏ אביה TD‏ %... 


רמת 


oy דבת עיר וקללת‎ ric 


= 1 20. 


Of the 9,‏ ז 
lest she be vexed,‏ פן תצטער ? 


5a‏ ועל 
0 
> ועל ממחיו tay‏ בגד : 


SIs. 40, 15. 
5 The bd is very doubtful, only the lower 
The two letters may possibly belong to the text. 


ALI, 


ומחסוף כל סוד עצה 
ומצא חן בעיני כל rn‏ 
ואל תשא פנים וחטא : 


ועל מצריק להצריק רשע : 
ועל מחלקות נחלה ויש?: 


6 0 
תמהות איפה ואבן ! 


ומקום ידים רפות תפתח: 
ומתת ולקח הכל בכתב: 

ושב וישיש ונוטל" עצה בזנות ; 
ואיש צנוע לפני כל rn‏ 


דאגה תפ[ריד] tee.)‏ 
ובבתוליה פן . . we‏ 
ee od addy realy‏ 
זבבית /א] יש US er rte‏ 
שם סרה; 
והושבתך [בע]דת ayy‏ 


2 


“yx על‎ 


משפט 
וישר 


חמורת 
אפה ואפה 


מוסר 


TDM ושואה‎ 


ושב כושל 
ועונה בונות 


ודאגתח 


סה*: 


סרח :! 


והובישהך 


1 mix) is written above ואדון‎ . 


5 Between ver. 5" and 84 (under וטואל (ונוטל‎ . 


left-hand corner being left. 
only the foot is left, which may be part of an, 3, ,ע‎ or possibly .כ‎ 


or be unhappy. 
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ECCLESIASTICUS‏ זנ 


(fol. 2 recto.) 


If ye stumble, it shall be for perpetual joy ; לפ‎ and if ye die, it shall be for a curse. 
סג‎ All things! from nothing turn to nothing’ again, so? the godless (go) from emptiness to emptiness. 
זנ‎ The vanity of man® is in his body, but a godly name shall not be cut off. 
12 Fear for (thy) name, for that will accompany thee, more than thousands of precious‘ treasures. 


ig © hes goodness OF ל‎ but goodness of name hath days without number. 


numbered, 
14> Buried wisdom and a hidden treasure, what profit is in them both? 
15 Better is a man that hideth his foolishness, than a man‘* that hideth his wisdom. 


The discipline of shame. 
14° Hearken, O children, to the discipline of shame, 16 and be abashed according to my” judgement. 


16> Not every kind of shame is it fitting to retain, nor is every kind of abashment approved. 
17 Beashamed before fatherand mother, of whoredom®; before a prince sitting (in judgement)’, of a lie ; 
P : before the congregation and the people, of trans- 
18 Before master and mistress, of deceit ; . 3 
gression ; [a 508; 
185 [Before a partner] and a friend, of trespass’ ; 19 and before the place where thou sojournest™, of 
1g [Of breaking an o]ath and a covenant, of stretching out the elbow at meat; 
194 Of refusing to grant a request* ; 21 of reckoning the face™* of thy friend ; 
21b Of reckoning the dividing of a portion‘ ; 20 before him that saluteth*, of silence” ; 
2ob Of gazing on a woman‘ [that is a harlot ?[ ; לב‎ alt Of ce. en eee 
225 Before a friend, of reproachful [word ‘]s ; and after giving’, spurn not. 
1 Marg. from their trouble turn to their trouble (?), ov from trouble turn to trouble (?). * Marg. the son of the godless 
(or a godless son). 5 Marg. of the sons of men. + So marg. 5 Reading חיים‎ for .חי‎ 5 Marg. a lord. 7 Marg. its 
judgement. 5 Marg. of wantonness. ® Marg. before a prince and a governor. W keys; 203 11 Marg. the place 
and a prince. 2 Marg. of pride. 15 Perhaps מהשיב‎ of turning away the face (GW): marg, from closing up the mouth of. 
1+ Marg. will ye be silent ? 55 Marg. a request. 
9” kal éav aroddvyrte, els katdpay pepicOnoerbe. 
10 mavta boa ek yijs els yhv amedcdoerat, ovrws 0063609 070 Katdpas els AmwAlav. 
11 TévOos avOpdtwv ev 66000 adTar, Gvopa 8% 60 אטס עס שדק‎ ayaboy eEarerpOyoerat. 
, 7 a ea 2 AY / , : 
12 povticov Tepl dveparos, 00 yap cor diapevet 7 xtAtor peyadot Onoavpot xpvolov 
, 0 Lod b 0 A ¢ 7 ל‎ | Lt 4 > tA tal 
13 ayabis Cons apiOudos nuepOr, kat ע0000‎ dvopa eis 01090 diapeevet. 
14 Tatdelay év eipyvn ovvtnpicare, Teva" 
14° copia 5% Kexpuupevn Kal Onoavpds adaris, tls @peAla ev aucoréposs ; 
15 Kpélocwy 4vOpwros aToKpUTTwV Ty poplav avTod 7) GvOpwmos עד סד‎ Thy coplav adbtod. 
16 Tovyapoby évtpamyte \ח6‎ TO pyyart pov* 
16° ov ydp עודט)‎ Tacav aicyvyyv biapvddéat שש א‎ kal ov Tavta waow év mlorer evdokipetrat. 
, / , \ % \ \ % 4 4-5 A / \ / \ / 
17 aloxdverbe 070 07008 Kal pntpos Tepl 700608, Kal amo nyousévov Kal dvvactov TeEpl Wevdous, 
18 070 Kpttod Kal dpxovtos (60ח‎ TAnppEALas, amd cvvaywyns Kal Aaod rept avoplas, 
18° 070 Kowwwvod Kal pidov Trepl ddixlas, 19 Kal 070 TOTOV 00 700008609 7601 KAOTAS, 
19% kal 670 dAnOelas 0600 Kat 0/0065, 7 
yet a 0 a 
19° 070 6600000000 Arjprpews Kal 8006608 סג‎ kal 070 00700000 עטשע‎ TEpl דש‎ 
b , 6 / 0 an 
20% 070-0000669 yuvatkds 67000009, וג‎ Kal ATO 0700700605 Tpordmov cvyyevods, 
b? ‘ > , \ , 
21° 070 adatperews pepldos Kal 60060 kal 070 KaTavonrews yuvaikos bTavdpov, 
, \ 7 י‎ n ₪ ₪ 
22 amo 60/6008וק6ח‎ TaLdlaKns avTod, kal mi) 67/0718 ent tiv Kolrny "צ(1ד00‎ 
32 4 \ A a 
22° 070 pidwy wept Adywy 064000200, Kal peta TO Sodvat pr) dvelduce* 


XLI. 9-224, סז‎ 


(fol. 2 recto.) 


[א]ם תכשלו לשמחת עולם ob‏ ואם תמותו לקללה : 8 
כל מאונם 8 0ג כל מאפס אל אפס aw"‏ כן חנף מתהו אל תהו: בן 
Bane‏ 2 גג הבל אדם בגויתו אך ow‏ חסד לא יכרת: . 
B‏ 12 פחר על ow‏ כי הוא ילוך' מאלפי אוצרות חכמה ; mon‏ © 
eke‏ % 13 טובת חי ימי מספר וטובת OW‏ ימי אין מספר ; וטוב 
וסימה 5 ,+ חכמה טמונה ואוצר מוסתר מה תועלה בשתיהם : העלה 
ו 15 טוב א|י]₪ מצפין אזלתו מאיש מצפין חכמתו: מאדון 
מוסר בשת שמ מוסר בשת : 
142 מוסר בשת wow‏ בנים 16 והבלמו על משפטי ; משפטו 
6% לא כל בשת נאה לשמר ולא כל הכלם נבחר; 
על mp‏ 17 בוש מאב ואם אל זנות מנשיא יושב' אל כחש :! WW)‏ > 
8 מאדון וגברת על שקר מעדה ועם על פשע: 
yy. 5 1858 gag rE bles‏ על מעל 9ג וממקום תגור על זר: ונגיר על זר: 
oes 1b B ba 2 , \‏ [א]לה וברית ממטה אציל אל לחם ; 
Arar ak : . 5 / 7‏ [ש|אלה 21 מחשב אפי רעך: מיהשע פי 
az EEL‏ מחשןבות מ)חללות מנה 20 מ[ש)אול שלום מהחריש: | משאל 
TER‏ ל0ג?מחביט ...3 wey eaig‏ ל imp]‏ 
דבר חסר 9 מאוהב על [דב ]רי חרפה ומאחרי SR AND‏ תנאין : שאלה 
Eccles. 8, 15. 1 Orp are: 2 0‏ 1 
any final letter.‏ ק the’ may be at, and the‏ , ה may be a‏ ה Of the doubtful letters here the‏ + 
Lasas «fo ear? [20 JL SS JLM? 9‏ /כ] wedSS yadsthy 1 filo 2915 Worx‏ 
לס 1-2 בשיש וס 1ב rex) lu‏ 
ub‏ ס=בצ( (-3, 3-34( J‏ 342 ביג + 
גו 90 JON? go 1g co? yaa NX‏ ?2-מכ-ג(. ל-ב-ג|. 
לפו Ss-0 ! S}o‏ סכ 1-0 | ספ בצ ]. 20 .מ"ר eles‏ 5 בצ-,0 0-0 ב, 


Sony Jradar Jha  .[כ5‎ Jradg 00 om 


wp has hae? oS 52) Som? LSoay rye bias I oS / 


9 0/3 


and it needeth not to seek for [treasure] with it. 

and so’ all glory is its canopy. 

better is he that is taken away (in death) than he 
that is importunate. 

his life is not to be numbered as a life: 

to a man that hath understanding (they are as) pain? 
of the bowels. 

but in his inward parts it burneth as fire °. 

to a man that liveth qui[etly] in his place ; 

and that hath yet strength to receive pleasure. 

unto him that hath no® might, and lacketh strength ; 


who loveth contradiction and hath lost hope ’. 


remember that they which went before and they 
which come after (will be) with thee. 
and why dost thou refuse the law of the Most High? 


there are no? corrections® in Sh{eo]l. 


and the offspring of the foolish is [...of the wic]ked. 
[and with his] seed [abideth want "]. 

because [on his] acc[ount he suffereth reproach]. 
because ye have forsaken the law of the Most] High. 


[and if ye] beget, it shall be for sighing. 


* Reading ‘p29 for מעגל‎ . 5 Marg. as 


9 Marg. of cities. 1 Marg. from among the 


15 Marg. are fruitful. 


We oe i " , 2 , 9 , 7 
kal עוד0) אטס‎ eminthoa ev דל‎ Bonderay 
Syed pen 2 , hee 7 
kal ע000ד קלח0‎ 0060 exddvuwav adrov. 
₪ 0 x ₪ 
Kpetoooy ע070006%‎ 7( + 
> a 5 6 / fal lod 
ovk Eat advTod 6 Blos év AoyLopo Cwijs, 
\ 
00 5% émuotjuwy Kal TemaWerpevos puddéerar, 
kal év 6)\גוסא‎ 00700 mip א‎ 
avOpdrw elpnvedovtt ע6‎ Tois dmdpxovow adrod, 
ee > 4 , / , 
kal €ru loyvovte émideLacbar .ען00007ד‎ 
5) , , / ל כ‎ / 
avOpoT@ emideopev@ Kal 60000 loyxv1, 
2 2 3 7 0 / 
Kal 76ע000ו076‎ Kal ATOAWAEKOTL UTOMOVHDV. 
/ \ 
ודף60ןועגן‎ TpoTépwyv cov Kal éoxatwv* 
\ 
kal ri anavaiyyn על‎ 6050606 ‘YwWiorov; 
00% € ev 6800 66008 )₪1( 
UK ע6 עודט)‎ Gdov edreypos Cwns. 
\ , / , n 
kal ovvavactpepoweva Tapotkiats aoeBav* 
\ \ an 5 an > ₪ 
Kal MeTa TOD oTéppatos ע60ד00‎ evdedextel 060008. 
4 כ כ‎ > / 
Ore du avrov דע 00ן6404000ע0‎ 
olrwes €yxaredelmete vouoy 0600 ‘Ywiorov" 


5 Marg. bestowed dainties. 

Marg. (To) the man that stumbleth and striketh against all things; who‏ ד 
against all things; who hath‏ (מושל for‏ כושל .1( (To) the man that striketh and stumbleth‏ 
Marg. corrections for life.‏ 8 
So 65 (10h): G reproach (on). ©‏ 4 


(fol. 1 verso.) 
26¢ In the fear of the Lord there is no want, 
27 The fear of God is as an Eden of blessing, 


28 My son’, live not a life that subsists on giving: 
29 A man that looketh at the table of a stranger, 
205 His dainties* are a loathing‘ of the soul ; 


30 Begging is sweet to the greedy man, 


XLI. 1 Ah? Death! how [bit jteristhe remembrance of thee 


1¢ Toa manthatisat ease and prospereth inall things, 

2 Aha Death! foracceptable(/4. good) is thy sentence 

2¢ (To) the man that stumbleth and striketh against 
all things, 


3 Be not afraid of death, (which is) thy sentence, 


4 This is the portion of all flesh from God, 
4¢ Whether it be for a thousand years, or an hundred, 
or ten, 
5 A reprobate progeny is a byword? of the evil®, 
6 From an unrighteous son” cometh a rule of evil, 
7 An ungodly father a [chi]l{d] doth curse, 
8 [Woe] to [you, ye wicked, 
9 If[ye increase’, it shall be into] the hands of 
bodily mishap ; 
1 ? over (as 60 © and Is. 4, 5). 2 So marg. 
burning fire. 5 אין‎ for איש‎ (Is. 40, 26). 
hath no sight and hath lost hope. 


no sight and hath lost hope. 
uncircumcised (07 from an uncircumcised son). 


26¢ odk €ativ PdBw Kupiov eAdtrwors, 

27 pdBos Kuptov ws 7006060008 evdoylas, 

28 עסעא6ז‎ Cwhy 6700770668 pI) BLaTns* 

¢ 0 ] ] 7) 0 

29 קרע‎ BrA€mwr eis ע6)0ה6קד‎ adAXoTplav, [Tplo.s* 
, a 

29° GAiryiret THY עןראט/ר‎ 00100 éy 20600009 0(\(\0- 

30 ע6)‎ oTOuaTL avatdovs yAvKkavOnoetaL 670 ןד‎ 


XL. 1 °Q Odvate, os miKpdv cov TO pynudoouvory עוד0)‎ 


c 3 ו‎ 6 \ , / 2 - 
1° avdpl ameptoTdoT® Kal ebodovpévw ev עה‎ 

5 / / . / 2 \ 
2 @® (6ד0ע00‎ Kaddy cov 0ד‎ Kpiva early 

/ 9 \ 
25 €oXaTOYIPw Kal TEploTM@pPEV® Tepl TAVTWY, 
\ > ₪ la / 
3. p1) evAaBod )א‎ 000700, 
4 TovTO TO Kplua Tapa Kuplov rdon cap, 
/ » 

4° 6076 d€xa elre Exaroy elite xidua ern, 


on 


Téxva BoedvKTa ylveras סעא)ד‎ GpapTwrGr, 
/ n ₪ 
TEKV@Y 00 ע60\(ש ד‎ atrodeitar KAnpovopta, 
\ 2 ₪ / / 
TATpl 00665 peuayeTar TEKVA, 
2 / 0 tal 
oval vty avdpes ave Beis, 


Ww 60 ov 


SEN a י‎ a , 
Kal €av yevynOnrte, 609 Katdpay yerrnbijcecbe, 


XL, 26°—XLI. 9. 8 


(fol. I verso.) 


איש כושל ונוקש בכל אפס המראה ואבר תקוה ! 


Lown] אין [ב]יראת יי מחסור ואין לבקש עמה‎ 26° 
יראת אלהים כעדן ברכה וכן כל כבוד חפתה?:‎ 27 
; בני 8 מני חיי מתן אל תחי טוב נאסף ממפתולל‎ 
: למנות חיים‎ wn ps איש משניח על שלחן זר‎ 29 : 
מטעמו לאיש יודע סוד מעים ; יסור מיעים‎ was מעגל‎ 29° 8 
תמתיק שאלה = ובקרבו תבער כמו אש: כאש בוערת‎ was ו 30 לאיש עוז*‎ 
זכרך לאיש שוק[ט] על מכונתו:‎ fp] חיים למות מה‎ XLT ae 
ח]יל לקבל תענוג:‎ yJa ועוד‎ Soa ומצליח‎ voy איש‎ ic 
: חוק 2 האח למות כי טוב חקיך לאיש אונים* וחסר עצמה‎ 
5 ! א הל 2¢ איש בושל ינקש בכל סרב ואבד תקוה‎ 
- yoy אל תפחד ממות חוקיך 5 כי ראשנים ואחרנ[ים]‎ 3 
3 :([npoy זה חלק כל בשר מאל* ומה תמאס בתורת‎ 
a pet לאלף שנים מאה ועשר איש תוכחות בש או/ל:‎ yc בי‎ 
a נין נמאס דבר' רעים" הכר לי‎ = A Seeds 
: 3 9 מבין ערל 6 6 מבן עול ממשלת רע כ ורק‎ 
? ל אב רשע יקו[ב. ילפ בלל ל %ך‎ 
% td iy ke ee eae 8 
₪ 9 [ת]ולידו לאנחה:‎ . . , NON אם ת,.... ידי‎ yen 
as 
“4 Proy, 2A. .ד 3 ו‎ 56, 116 + Ts. 40, 6. 5 Job 20, 29. % ony is written above רעים‎ . 
ד‎ Gen. 21, 23. Job 18, 19. Is. 14, 22. 8 So MS. (0). 
so-so Qasr Isard Lido seman Jodty oNups MAS 260 
sohao? ?ב‎ Shoo .o.95) Io Cis 0 בצ-.‎ pre No SS |]? ob dues 
hwabaso vor pas/ No eo Nsdo .|5 סצ-\2‎ bess Jodly oboe 27 
sama al ooo 1/ Nygard eZ Joo Vo swoaado), J ps Shar Qo ₪2 28 
.0 baw? yo! 0.2.0 00 Il ./ 1! Jooko NS same Jing 29 
assy Go) 15[5 edo set Jiagdre Sond pore goo = fuse 29° 
LHAQD Jods Jou gelo eohSa כב‎ bore yao? HD כ פס‎ 30 
woamds SX ohyy Jaks Jiagd hu? and בנ[ פב[‎ 21 1 
+ יבצ ב בים .491,ב|‎ Ile os \--/ sole rugh Nas ספ‎ Gast Jiag "ו‎ 
was pmo woly Jean wu] ina פב[‎ jlaro of 2 
wwsasas Ils כ‎ Kido | >ז\. ב בצ ם‎ Sas Sols faco Jing, 2¢ 
woo) ghad Liwlo booed? ioph/ wpe asco Nhso Jlar eo "5 II; 
Jos? pee fesiis \ 9 |12 wor [10 Shao 4 
hia JL Noh oS ₪01 INoino Wasy JlNoh םרב(‎ (9/5 
ו; ע].‎ 2 pds HDI) Pdo uprae pb Vox Jes ee 6 


.] כ-ב ציבצ‎ Jixma coo ob foe sagas filo codis Pos boll 7 
¢ Soha} roars boos yoo Jadss boos Mas. fal wood ₪9 8 


ECCLESIASTICUS 


devastation and destruction, evil and death. 

and because of him’ ruin® departeth [not?*]. 

and that which is* from the height (returneth) to the 
height. {thunder : 

and as' a mighty water-course in the flashing of 

for suddenly he perisheth for ever. 

for the root of the godless is on the point of a crag. 

before? all rain’ they are extinguished. | [for ever. 

and righteousness (or almsgiving) shall be established 

but he that findeth a treasure is above them both. 

but he that findeth wisdom is above them both. 


but a woman beloved is above them both. 


but the love of lovers is above them both, 

but a sincere tongue is above them both. 

butthe growing things of the field are above them both. 
but a prudent wife is above them both. [them both. 
but righteousness (or almsgiving) delivereth above 
but [good counsel *] is above them both. 

but the fear of God is above them both. 


* Marg. and there is that (?). 5 So marg.; but the 
7 Pall grass )6( 6(; cf. Job 8, 12. 
* All the days of the poor are evil. Ben Sira 
the rain of other 


the margin has: 


0 
6 ? (reed-)stalks קרומיות)‎ 2). 


his vineyard is in the height of the mountains: 


(Oxford, fol. 1 recto.) 

] Pestile]nce and bloodshed, fever and drought, 

Against the wicked, evil is created, 

All things that are from the earth return to the 
earth, [stream, 

Riches born of (?) riches’ are like an ever-flowing 

With his lifting up of (his) hands® men rejoice, 

The branch of violence’ shall not be unpunished, 

Like axes*(?) upon the bank of a stream, 

But kindness shall never be moved, 

A life of wine® and strong drink is sweet, 

A child and a city establish a name, 

Offspring (of cattle) and planting make a name 
to flourish, 

Wine and strong drink cause the heart to exult, 

Pipe and harp make sweet the song, 

[Grace and beauty] delight the eye, 

[A friend and a partner] behave [as occasion 
requires |, 

A brother[and a helper are for a ti]me of adversity, 

Gold and silver [make the foot stand sure] : 

Riches and strength lift up the heart, 


1 So marg. 2 Marg. evil. 


At 40, 22 
His roof is the lowest of roofs, and 


15 


sense is obscure, and the text doubtless corrupt. 
8 Marg. the life of him that excels in prudence. 
says, At night also. 


roofs falls on his roof, and the earth of his vineyard falls on other vineyards.’ (Then in Persian :( 0 wl ב כ‎ ₪ 
WF [Le] 00 SI sy Jeol ("sn ‘It is probable that this was not in the original copy, but it is used as a proverb.’ 


5 So G(BYNAC)S. 


kal dv’ adrovs éyéveto 6 Katakhvapds. 


kal ano vddtwp eis OdAacoay וע‎ 


rn / 
kal mlotis els roy aldva ד‎ 


3 / , 0 72 / - 
BpovTn peyadn ev veTw ןא‎ 
0076059 ot mapaBalvoytes els ע6\600)דעט0‎ exAehpovor. 


Lo a 
KaL WS 


\ / ל‎ 3 , / . 
kal pi€ar 06000706 én axpotdojov ה‎ 
06 TavTds XdpTov exTIAnTETAL. 
kal éhenpootyyn eis Tov 6ע010‎ 

eae : ,‏ / כ 
Onoavpdr.‏ ע0א600)6 6 audtepa‏ קלח kab‏ 


2 flee Jest ( ig Ce. aN / 
191604 קלח‎ aupotepa yuri) dumpos AoytCerat. 

Ve aS 2 4 Ut 4 / 

L UTEep auporEepa ayarnots codias. 

L הט‎ 02007600 yAdooa 160 

| ק%ח0‎ dupdrepa xAdnv 0600. 
kal ק%ח0‎ 000600 yun pera avdpos. 

\ s 2 , 2 / cy 

L UTEep auotepa eAEnpoovry דט‎ 
Nese \ 3 , י‎ , ₪0 
4) ק>חט‎ aupotepa yur 600 
/ 
t 


0 


dupdtepa )00/30% Kuptov*‏ קלחט 


/ / Nay Ye / 
Odvatos kai 0100 kal 00 Kal poudata, 
י‎ \ a 
emt Tos dvdpuous 687000 Tatra דד‎ 

/ 4 7) nN ₪ > 7 , / 
סדע6ד‎ 000 and yas els עןץ‎ avaotpeper, 
nav dGpov Kal 000600 e€arerpOnoerar, 

/, 95/7 ' BY 2 
Xpyuata adikwv ws morapos EnpavOyoerat, 
ev TO dvotéat ע0ד00‎ yeElpas 60 0% 

: Lavrov xXElpas 60000 
Exyova 0060 od 6%עט0ן ד‎ KAdOovS, 
0 ול‎ BN 0 \ / 2 
axeu emt צ0דעסה‎ 000709 Kal xelAovs ד ה‎ 

/ 0 
Xapis ws 7000060004 ע)‎ evdAoylats, 

4 / 

(wi) פטסאכ6 דט‎ epydrov yAvKavOnoerat, 

2 , , \ נש / 

TEKVA KAL [ן060א01‎ TOAEWS OTNPLCovoLY 000 


> \ מ‎ > / / 
olvos Kal שו סטסע)60)000 שא)סטסגן‎ 6006000 
\ 
00% kal WadtHpiov ndvvovey Edy, 
/ \ 
xdpw Kal KddAAos emOvuyoer 6 dpOadrpds cov, 
\ ₪ n 
piros Kal Etaipos eis Karpov 07 דע 0 דע0‎ 6, 
0 \ \ \ 
086004 kal Bondera eis xarpov OAiWews, 
\ 
Xpuciov kal apytpiov emurticovew mda, 
/ ae \ > 4 / 
סדסקמקא‎ Kal loxUSs עוסט000/ו\טע0‎ Kapdtar’, 


(See the list of proverbs, p. xxviii). 
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XL. 26%--ף-‎ 6 


(Oxford, fol. 1 recto.) 


9 [דב]ר ודם amin‏ וחרב ' שר ושבר my‏ ומו[ת:] 
dy 10‏ רשע נבראה my‏ ובעבור תמוש כלה : ובעבורו ת' qin‏ 
גו כל מארץ אל ys‏ ישוב ואשר ממרום אל מרום : om”‏ 2 
חול מחיל 13 מחול אל חול כנחל איתן ומאפיק אדיר בחזיז קולות?: | וכאפק 
עם שאתו 14 עם DY‏ שאתו DYDD‏ יגילו כי פתאם לנצח יתם : 
9 35 נוצר מחמס לא ינקה כי שורש חנף על שן סלע*: 
5 46 כקרדמות על גפת נחל מפני כל מטר נדעכו*: לפני נרעכה | 
& זו וחסר לעולם לא ימוט וצדקה לעד תכון?, 
Sow any‏ 2 8 חיי יין ושכר ימתקו ומשניהם מוצא אוצר : סימה 
| 39 ילד ועיר יעמידו oy‏ ומשניהם מוצא חכמה: 
F roc +‏ 15° שגרל ונטע יפריחו שם ומשניהם אשה נחשקת : 
BS =‏ ₪ ["]ץ ושכר יעליצו לב ומשניהם אהבת PONT‏ 
ו : : 5 גג [ח]ל[ו]ל ונבל יעריבו שיר ומשניהם לשון ברה ; 
2 3 5 ₪ 33.. -. . . [ח]מידו עין ומשניהם צמחי שדה : שרי 
לת בגר ומשניהם אשה משכלת : 
8 ל המת nie‏ ומשניהם צדק מצלת : צרקה 
ant ac , 2 2 4 8‏ כ רל וטש נה ו 
vos ₪‏ = 
וו 6 חיל וכח יגב[יהו] לב ומשניה ם ARAL‏ אלהים : 
Deut. 28, 22 (277). 2 Job 38, 25. > Job 39, 28. + Job 6, 17. 5 Exod. 13, 12, &c.‏ 1 
9 . 
10 
wy2or |51 901 13-50 we pero Nor‏ 0 סנ( hood‏ 
Lomo yao of fraXSx ciraro Sgr Sq pro lor Go So 12‏ 
sJKNUNS [14 to >>} |] 636 yeto » (OSs SL ge! |. [ ioas 13‏ 
ps ees ROT tte‏ שר BAD‏ 
15 סצ | | | 1 1 0% 0 \ PAS,‏ ב - ב1 Jonas fae Sow Kuo‏ 
[CoN Koy Ja su gelo 16‏ שו chars oo 250 No peo?‏ 
J,Aso 17‏ 115 כ.ב, 0[ בי סב ב,| .1 poss‏ ...בצ \ + 
18% 10סב-\0 > sone wrearcy 2 gel Yoo‏ 
19 123[ ס].ב. | בצ \ unary go orth evo shoe‏ .ב בצר5]. 
cohen JNave hus 19°‏ =בצ|. 9 ו 7 Jena‏ 
20 2 בצ[ --%.ב.| סב | ציב]. ohasoud otro lage‏ 53 בצ |. 
21 )ככ( Juraslo‏ סו ב- 3 בצה ופ |. 9 bias cond‏ .| 
22 | 0ב 5, | shiny Ju‏ ספב 7 ב1 hows‏ 
fraud 23‏ 20-ב;[ כב ]| oon‏ ספב ו | 2ב-\|. 
hod Jo9) oonth exo JNaxy beds bi-rs0 fa? 24‏ 


lay fadrr cows סב‎ Mos geanns froheoo |50? 25 
Jody ob Saye oral woo ehaS garde ino lanoho Miu 26 


. 


5 ECCLESIASTICUS 


these also are [formed] for judgement. 

and a sword of vengeance? to ban® [the wicked]. 

and they are in his treasure-house®, against the time 
when they are required. [ word. 

and in their prescribed tasks they rebel not against his 

and I considered, and set it down in writing : 

he sufficeth for® every need’ in its season. 

for he maketh all things to prevail® in their season. 

and bless the name of the H[oly One” ]. 

and a heavy yoke is upon the sons of men; 

until the day of his returning to the mother” of all 
living ; 

even unto him that is clothed® in dust and ashes. 


even unto him that weareth’ a mantle [of poverty]: 


the terror of death, strife ®, and contention®: 

the sleep of night changeth [his thought*] ; 

and from the midst of terror[s he is perturbed’7?] ; 

(he is) as a fugitive [hurrying on before] the pursuer. 
, visions (7) 2.5.7 tem 


8 


3 Marg. to lift קט‎ )?(. | * Marg. These also 
ד‎ Marg. perhaps, needy person. 8 Marg. 
1 Or the H[oly] name. Marg. His Holy 

1% Exod. 28, 36. 15 Marg. maketh. 2° אף‎ for .אך‎ 


mavta Tatra els exdiknow ExTioTaL’ 
Kal poudala 668060000 els GAcOpov acePeis, 
\ \ 2 9 
kal ent ris yijs els xpelas érouspacOnoovrat, 
₪ ₪ n / 
7 
\ ₪ na 
kal duevonOnv Kal év ypady 04260. 
5 2 , 
kal Tacay xpelay ev wpa פ[דטס‎ xopnynre’ 
, ₪ 
דע‎ yap ev 80006 evdokipnOijcerar. 
\ > / יי‎ 7 / 
kal 69 6דססןץס‎ 70/0000 Kuptov. 
kal Cvyds Bapts én) viods *Adap, 
0 0 7 Cee. 27 >] / / . 
Ews juépas ent 1007 els pntépa שנדש ד‎ 
, / / 6 / 3 0 
)ן[1 ,000008608 000ע)ד)‎ 00 TEAEUTHS. 
kal €ws TeTaTELVapévov ev yn Kal 070% 
Kal €ws TeptBadrowévov @mddAwov" 
\ 
kal pdoBos Oavarov kal pnviawa Kab Epis. 
er \ , tal a > 0 
Umvos פסזאטע‎ 0.0000 yuGouv avTov 
Coe piety) <a: Cet. 4 - 7 ₪ 
Kal am  6א6)עסט פוסעח0 ע6‎ os év TMEpG TKOTLAS 
os extepevyws and 700060700 TOEMOU" 


4.3 


kal amodavpd lor els ovdeva poor. 


35 ו"‎ eT 3 


kal él GuaptwrA@y + ד דד‎ 000 mpos Tadra* 


2 Marg. an avenging sword, 

® Read probably יספיק‎ supplieth, as 39, 16. 

10 Marg. mouth. 

18 Marg. land, as ©. 
35 Marg. (probably referring to this line), even to (?) all..... yea, and with... 


(Cambridge, verso.) 
29 Fire and hail, evil’ and pestilence, 
30 Beast of tooth, scorpion and cobra, 


30¢ All these are created‘ for their uses, 


31 When he commandeth them they rejoice, 

32 Therefore from the beginning I took my stand, 

33 All the works of God are good; 

34 None® may say, This is evil, What is this *? 

35 Now with all (your) heart *° sing aloud, 

1 Great occupation hath God” allotted, 

16 From the day of his coming forth from his mother’s 
womb, 

3 From him that sitteth loftily on a throne, 

4 From him that weareth a diadem and (priestly) 
plate ™, 

5 Anger’, jealousy, anxiety, and fear, 

59 And in the time when he resteth upon his bed, 


6 A little . . . . fora moment he is quiet, 
6°... .. . from the vision of his soul, 

1 . «|  Taoee Lawlaketh 
8 


1 Read probably רעב‎ famine, 85 § 6. 
are chosen. 5 So marg. 
This is worse than that. 

12 Marg. the Most High. 
זו‎ Reading ww»; or ? w2y is disquieted. 


® Marg. all things prevail. 
name. 


29 Tp Kal ydAaca Kal Amos Kal Odvaros, 


\ 
30 Onplwy dddvTes Kal 800006 Kal ExELs 


30 


31 ע6‎ TH evTOAH 00700 ebppavOrjcorTar, 
x aA 5 9 n 5 , 

32 61a TodTO 66 0015 eornply Onv 
\ ע‎ , , 3 , 

33 Ta epya Kuplov mavta 6 

34 kal 00% ע60ח]> עוד0)‎ 10070 rovrov Tmovnpdorepor, 
\ a \ 

35 Kal viv éy maon )א‎ Kal ordparte tprynocaper, 
1 ’AcyoAla peyddn extiora (00676ע0 |זעסד‎ 
0 2 כ‎ ) / 2 , > 2 \ A 
15 ad nuepas 660000 €x yaotpos pytpos דט‎ 
2 Tovs diadoyicpovs advtGv Kal PdBov Kapdlas, 

3 4 / י‎ / , 4 
3 amd Kadnpevov ent Opdvov ev bd 
, \ ₪ ev \ / 
4 070 hopovytos ע00ע)א00‎ kat otepavov 
5 00488 kal פס\ן[)‎ Kal Tapax?) Kal oddos 
ec A. כ‎ 72 / = / 
5° kal év Kaip® dvatatvoews em) Koltns 
6 > 4 c ופיו‎ , , 4 
6 עסץ)\0‎ ws ovdév ev 0070066 
6° reHopBnpévos ev 670066 Kapdlas avrod, 
2" 0 / 2 nan 3 t 
7 €v Kaip@ owrtnplas avtod eEny€pOn, 


\ / A .( 9 / 0 / 
8 peTa Taons 600808 670 avOpeTOV Ews KTHVOUS, 


XXXIX, 29—XL. 8% 4 


(Cambridge, verso.) 


= וצרו : להרים‎ sey . AAG. 
אש וברד רע ודבר גם אלה למ טפט נןוצ ו חר[ב נו|קמת‎ 29 
iB . . . חית שן עקרב ופתן וחרב נקמות להחרים‎ 30 
ד‎ 2 5 
ה 30° כל אלה לצורכם נבראו והמה באוצר ולעת יפקדו: | סי‎ 
בצותו אותם ישישו ובחקם לא ימרו פיו : פיהו‎ 31 
; על כן מראש התיצבתי והתבוננתי ובכתב הנחתי‎ 32 
ty : הכל 33 מעשה אל כלם טובים לכל צורך בעתו זספוק‎ 
ס‎ 0 0 0 
אל לאמר זה רע מה זה כי הכל בעתו יגביר; יגבר‎ 34 as 
וברכו את שם הק רוש :"5 קדשו‎ wn פה 35 עתה בכל לב‎ , 
0 
עסק גדול חלק אל ועול כבד על בני אדם:‎ XL. עליון‎ 
2 9 
שובו אל אם כל חי: אוץ3ח‎ oy מיום צאתו מרחם אמו עד‎ 1° 
oo 0 
a עד לשוב עפר ואפר:‎ nad מיושב בסא‎ 3 yt 
מעוטה צניף וציץ ועד עוטה שמלת . . . עד עושם‎ 4 
Ep ta ° 
אך קנאה דאגה ופחד אימת מות תהרה זרב : מ תח וריב‎ 5 
[ת]שנת . . , ם רעתו‎ abd now ועת נוחו על משכבו‎ 5° 
0 
כרגע ישקוט ומבין בהל[ות] . . . ש:‎ pind מעט‎ 6 ₪ 
כשלידו רו הרה‎ WEI מעט טע מחזון*‎ 9 
Qa ל‎ - == - - 
gS SavO a eee IND) ךל קל‎ Pea 
8 
1 . , 0 0 0 , 0 ‘ 0 , e . , 0 4%. . 0 0 0 . . . 8 
1 Perhaps Tr. 2 Or הק[ודש]‎ 5 Marginal note illegible. * The first three words of this line are 
written almost as one. 5 Only the tops of the letters are visible. ny seems to haye been retouched. Perhaps 74 was 


until he is aroused from his sleep and awaketh,‏ ער Ny!‏ משנחו ויקץ 


Saas 29‏ 1-20( 0פ[5[ Jus to Geode Jhasos‏ /1ב:.. 

,| ₪ o-rarads 113-9091 כ(‎ Jhdamo א1[. 0220ב[‎ Lars 30 

roahdixo wiasco I oomed. Noo sees ood 9899 bds0 31 

wedo ods כ-(.5)‎ lokasy 141.15 cdoheo/ ,- 2217 Kanes gor Sv 32 
whorl? 0,121 9) Soo Erg UO oodOO 33 

ergs , Sond! \ 0 -J3,oh> CAsanAn , Sood 0079 Aso sho ge and bo poh Kido 34 
Mad 0 loss asd qoaad כ בס‎ Snar 35 

tlad? vir Ss Jonel |10 Jos? Jem | Jha, I 

as ce 1°‏ סצ. | andy‏ ל ם; 25| בס \ : סב סצ | pase?‏ 1 ו-בן. 

»\Sorhasw? Jaoarads | סב‎ = ,.codcoe 0 yoo? ]\---510 - ב =-גוס0\‎ 2 
ספ ב],‎ [8 Shad | כצ‎ Ja 209 [102592 3% c 3 

ha 5 ero 4‏ סב סצ | ב ב ב[ Jhatoosoy‏ 

shoo 12:40 סבם/![.‎ (70 Ju: shugo [204.20 09ב\[‎ 5 

5° 2,320[ 57ב- + piso LOX? [152 yooa@ss Sx‏ בוסס,, 

5 pre = wid? Jiang, ye! eLdSX9 Jobns gorboy 6° 

“pre כ‎ Kady ג[‎ mobo spades bes, yl 7 


»\oohta 1-0 JaLaso 2 (OOS eo, Jeane 13 como p> 8 


3 5 


(Cambridge, recto.) 


6 [With slongs of the harp and of stringed instru- : 
15° [ Jongs P - and thus with a shout shalt thou say: 


ments, 
16 All [the works of] God are good, and he supplieth’ every need in its season. 
THO, geet ye ADPIAISG, Seana eee and the utterance of his mouth is his treasure. 
18 In [his] place* he maketh his pleasure to prosper, and there is no restraint to his salvation. 
19 The works of all flesh are before him, and there is nothing hid from before his eyes. 
20 He beholdeth from everlasting to everlasting : [is there] limit to his salvation‘? 
20° There is nothing small or light with him, and there is nothing too wonderful or hard for him. 
21 None may say, Wherefore is this? for all things are chosen for their uses * 
21° None may [say], This is worse than that, for all things prevail in their season. 
22 He maketh his blessing® to overflow as the Nile, and it saturateth the land like a river. 
23 For" his wrath dispossesseth nations, and he turneth a watered land into salt. 
24 [The path]s of the perfect man® are plain, so to strangers do they oppose themselves. 


25 [Good things] he allotted to the [g]ood from the 


eee so to the evil good and evil®; 
beginning, 


26 [The chief things] for the life of man are water, and fire, and iron, and salt, 


26¢ ] Flour of wheat], milk, and honey, the blood of the grape, fresh oil, and clothing. 
27 All th{ese] bring good to the |] ]ood, so for the evil they are turned to evil’; 
28 There be winds which are fo]rmed™ [for ven- : 
. . . [they] remove mountains. 
geance], : 

' Marg. they supply. * So text, but the sense is obscure. 5 So the text appears to read, but ? + ? understanding 
(לתבונהו)‎ , as Schechter (Ps. 147, 5). 5 Marg. prevail in their season. ® Reading ברכתו‎ for ד .ברכות‎ The margin is 
illegible: ? yoyta by his wrath he. * Marg. His paths to the straightforward (supposing a ל‎ to have been lost before (ישרים‎ , 
with a play on יישרו‎ (are straight) ; cf. ver. 27. * So marg. 10 Marg. to loathsomeness (Num. 11, 20). 11 Marg. are 
created, 

ga \ 0 a , , 
15° ע)\ו6א 5009 ע6‎ Kal ev Kivtpats kal 007608 60606 ev eLopodoyirer 
16 Ta &pya Kuplov mavra 074 kaka odddpa, kal Tay TpdoTAaypa ey Kalp@ 00700 20700 
₪ a a ‘ א‎ > a 4 
17 ovK ע6%ה]6 ע)ד0)‎ Ti 70070 ; els ri סד00ד‎ ; TdavTa yap ev Kaip@ 00700 (yTnOjoerat. 
17° é€v Adyw adrod EoTyn ws Oipwria 0000 kal ev pijpate otopatos 00700 07080600 00070. 
18 ey TpooTadypatt 00700 Taca 7) EvdoKia, Kal ovK €or ds eAaTrécet TO TwTHpLOV ש‎ 0 
19 €pya TMaons 00809 evdtov 0 kal ovK עוד0)‎ KpuBrvat 070 עד‎ 6pOadrpGv 00700* 


20 amd Tod aldvos els Tov aidva éeméBrAEWer, 


\ , / 23 / , i? =) a 
20% kal ov0éy eotiy 00000009 éevavtlov avtod. 
, y a , 2 , , a , \ i , 3 Pe eae 
2r 00% eat ע60ח60‎ Ti todro; els Ti TovTo; TavTa yap els xpelas avT@py וז‎ 
a \ . AE 1 
22 1) 60000 00700 ws ToTapos eweKddver, Kal @s KatakAvopos Enpav ש66ט60/ן0‎ 
0/ > \ 0 a אר‎ 2 2 / 0 , 1 
23 עץק0 צשזטס‎ avTod [7ע60‎ KANpOvoyNoel, os peTectpewer 06070 els GAunv. 
24 al ddol 00700 7019 60000, oTws Tols AvdMoLs TpoTKOppaTa* 
2 \ ₪4 י 1 - י‎ ya | 0 . ₪ + na / 
25 ayuda tois 000009 Exticrar am 005, oUTws Tots GuapTwAots Kaka. 
26 apxi maons xpelas els Cony avOpérov, vdwp, Top Kat oldnpos Kal Gra kal ceuldadts, 
26° mupos kal peAt kal yada, 0700 orapvAjs Kal €Aaov Kal iuarvoy* 
27 TadTa Tavta 7009 ע60062600‎ 66+ 6 oUTws Tots GyapTwAots ד‎ 000600 eis 0 
2 / a > > / x 9% a WN > / = PEL oha ort 
28  )טדוע‎ mvevpata & els éxdiknow ExTLoTaL, kal ע6‎ Ouu@ adtov eorepewoav paotiyas avToy 
\ 3 a - lol /, > \ 
28° Kal ע6‎ kaip@ ovytedclas loxdy 28060000, Kal Tov Ovpoyv Tod ToLNTaVTOS adTovs KoTdcoveLY. 


A2 


א[אאא 


XXXIX, 


2 .18 אא 


(Cambridge, recto.) 

13519 וכלי‎ Say [בשזירות‎ 13° XXXIX. 
כלם טובים‎ by... 16 
a5 יעריך‎ . este ie 
תחת[ יו]* רצונו יצליח‎ 8 
מעשה כל בשר נגדו‎ 19 
מעולם ועד עולם יביט‎ 20 
אין קטן ומעט עמו‎ 20° 
גג אין לאמר זה למה זה‎ 
ל[אמר] זה רע מזה‎ ps טוג‎ 
ברכות כיאר הציפה‎ 22 


ה 3 כי זעמו גוים יוריש 
ב 24 [ארחו]ת oon‏ יישרו 


6 . . . ל[ט]וב pon‏ מראש 

nd... ,6‏ אדם מים 

ל Erie‏ ורבש 

27 כל א לה] ל[ט]ובים yor‏ 
wis‏ 8 יש [Mm‏ , . . . . . [נו]צרו 


gc 
ee th ) ke CO סי‎ Oe. 


וכן תאמר בתרועה : 0 
וכל צורך anya‏ יספיק : ב 
ומוצא פיו PIN‏ 

ואין מעצור* לתשועתו: 

ואיןן] נסתר מנגד עיניו: מסותר 
[הי]ש* מספר לתשועתו; 

ואין נפלא וחזק ממנו: 

כי הכל לצרכו נבחר; בעתו יגבר 
כי הכל בעתו יגבר; 

וכנהר תבל ריותה : 

ויהפך למלח משקה : 

כן לזרים יסחוללו: 

po‏ לרעים טוב וריע ; רע 

ואש וברזל ומלח ; 

דם ay‏ יצהר ובגד : 

כן לרעים mynd‏ נהפכו : לורא 
on} sas‏ תיק רין 


ee era ®‏ וש הכש כ ו 


1 There is no sign of a final כ‎ or of an erasure. 5 The כ‎ is fairly distinct: after it there is a blot which may conceal 
a 1 (cf. @) ora 1; there is no sign of a third letter. * This word appears to have been altered by a second hand: the 
n is clear, but the rest is not certain. * 1 Sam. 14, 6. Joba 53035 6 There is a marginal note here, but illegible. 
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